Бел КАУФМАН

ВВЕРХ ПО ЛЕСТНИЦЕ, ВЕДУШЕЙ ВНИЗ

Перевод с англ. П. Лунгина  
Пьеса в 2-х актах 

по мотивам одноимённой повести
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Ученики:






ДЖО ФЕРОНЕ.






ЛУ МАРТИН.






ЧАРЛЬЗ РОБИН.






ГАРРИ КАГАН.






ХОСЕ РОДРИГЕС.






ЭДДИ УИЛЬЯМС.






АЛИСА БЛЕЙК.






ЭЛИЗАБЕТ ЭЛЛИС.






ЛИНДА РОЗЕН.






ВИВИАН ПЭЙН.

Учителя:






СИЛЬВИЯ (СИЛ) БАРРЕТ.






ПОЛ БАРРИНДЖЕР.






БЕАТРИС  (БЕА)  ШЕХТЕР.






МАКХАБИ. 






МЭРИ ЛЬЮИС.






ЛУМИС.






ЭЛЛА ФРИДЕНБЕРГ.






СЭДИ ФИНЧ.

Первый акт

Картина первая.  «Привет, училка!»

Класс. Вкось и вкривь поставленные парты. На грязных стенах висят плакаты:  желтыми буквами на зеленом фоне – «ПРАВДА КРАСИТ ЧЕЛОВЕКА»  и синими буквами на белом фоне – «ИЕРПЕНЬЕ ДА ТРУДД ВСЕ ПЕРЕТРУТ». 

ЛУ МАРТИН балансирует на вытянутой руке крюком для открывания фрамуги. 

Крюк падает, раздается звон  разбитого стекла. И в класс входит новая молода учительница мисс СИЛЬВИЯ БАРРЕТ.
ВСЕ   (хором).    Здравствуйте, мистер… Смит.

СИЛ.   Я ваша новая учительница по языку и литературе. Меня зовут мисс Сильвия Баррет.
ВСЕ.   Хорошо, мистер… Смит.

СИЛ.   Если вы так плохо слышите, то, может быть, вы видите лучше.   (Пишет свою фамилию на доске.)   Прочитайте, пожалуйста. 

ВСЕ   (очень громко).   Новая учительница мистер Сильвия Смит.

СИЛ.   Это нечестно. Все против одного.

Минутное замешательство, и единство класса распадается. 

ГОЛОСА. 


-  У нас учителя каждый день меняются!


- Привет, училка!


-  А она ничего!


- Вы тоже через день исчезнете?


- Вы замужем?

СИЛ.   Пожалуйста, садитесь.

ГОЛОСА.


- Парт не хватает!


- Можно, я сяду на пол?

СИЛ.   Пожалуйста, садитесь, я бы хотела…

ГОЛОСА.


- Заткнись, дурак, она бы хотела!


- Дайте мне пропуск, у меня сперли пропуск!

СИЛ.   Какой пропуск?

ГОЛОСА.


- Это Макхаби придумал!


- Пропуск на выход в туалет!

СИЛ.   Я ваш классный руководитель и надеюсь некоторых из вас увидеть на своих уроках языка и литературы. Кто-то однажды сказал, что первые впечатления…

ГОЛОСА.


- Литература – мура!


- Шекспир – дурак!


- Кому это нужно?

СИЛ.  … что первые впечатления запоминаются надолго.

В класс входит МАЛЬЧИК.

Вы  из какого класса?

МАЛЬЧИК.  Макхаби требует Фероне немедленно.

СИЛ.   Кто?

МАЛЬЧИК.   Макхаби.

СИЛ.  Кого он требует?

МАЛЬЧИК.   Джо Фероне.

СИЛ.   Джо Фероне здесь?

ГОЛОСА.


-  Вы что, спятили?


- Он ходит, когда хочет!


- Он вам еще покажет!

МАЛЬЧИК выходит.

СИЛ.   Тише, ради Бога, тише! Я просто задыхаюсь.

ГОЛОСА.


-  Глянь, она уже совсем синяя!


- Дайте ей воздуха!

СИЛ.   Успокойтесь!

Тихо открывается дверь, и входит МАКХАБИ.

МАКХАБИ.   Мисс Баррет, разрешите  нам представиться. Начальник административного и особого отдела, заместитель директора школы Макхаби. Подписываемся мы   (улыбается)   Н-адм.ос., эту подпись вы еще много раз увидите.

ГОЛОС.  Адмирал Осел!

МАКХАБИ   (не оборачиваясь и не повышая голоса).   Мартин, после урока зайдешь к нам в кабинет.   (К Баррет.)   Вы еще много раз увидите эту подпись на циркулярах и инструкциях.  Ближе мы познакомимся на педсовете, а сегодня мы пришли к вам, чтобы лично огласить новый циркуляр.    (Читает по бумажке.)   «Циркуляр номер четыре. Хранить в деле под порядковым номером. Считать недействительным циркуляр номер три, параграф  пятый и шестой и выполнять нижеследующее:  утренний классный час растянуть по первой половины второго урока. Всем классам «А» выйти в зал на торжественное собрание во второй половине второго урока, первый урок переносится на четвертый урок, второй – на пятый, третий – на шестой и т.д. Таким образом, все уроки сократить на двадцать три минуты, за исключением большой перемены. Об учениках, которые будут разговаривать  или есть завтрак во время урока, немедленно доложить мистеру Макхаби».  (К классу.)   Ну, юные леди и джентльмены, я надеюсь, вам все понятно?

Класс молчит. МАКХАБИ важно выходит.

ГОЛОСА.  


- Чушь!


- Долой Макхаби!


- Макхаби – диктатор!

Свист и крики. Рядом с Сил пролетает тряпка.

СИЛ   (в ужасе).   Ой, мне плохо… я на одну минутку!..     (Выскакивает в коридор, возвращается, хватает пальто и сумочку и снова выбегает в коридор. На ходу натягивает пальто и врезается в пожилую женщину Беа Шехтер.)   Ой, извините, я так  спешу!..

ШЕХТЕР   (окидывает ее взглядом и улыбается).    Вы наша новая учительница физкультуры?

СИЛ.   Да нет, я по литературе…  то есть я вообще не учительница…  простите, я очень спешу…

ШЕХТЕР   (очень серьезно).    Наверно, шли сюда утром  и прямо излучали добрые намерения, а сейчас бежите, как из преисподней… Они что, очень шумели?  Поползень делали?

СИЛ.  Что это такое?

ШЕХТЕР.   Это когда на партах ползают. Ну, если поползня не было, значит, еще пустяки! 

СИЛ.    Пустяки?!  Да за полчаса я слова сказать не смогла, в меня кинули тряпкой, сообщили,  что я «девочка что надо», спросили, замужем ли я… Ну, что мне делать с учеником, который кричит мне: «Привет, училка!»…   Я, идиотка, со всеми своими дипломами по педагогике пришла «сеять разумное, доброе, вечное»...   А дети меня ненавидят уже за то, что я учительница…   (Хочет заплакать.)
ШЕХТЕР.   Какие глупости!.. Если они кричат: «Привет, училка!»,  значит, вы им понравились! Отвечайте: «Привет, зубрилка!».   Кстати, меня зовут Беа Шехтер, я тоже училка и тоже по литературе.

СИЛ   (всхлипывает).   А меня Сил Баррет. Нет, я больше туда не вернусь. Почему они называют меня мистер Смит?

ШЕХТЕР.  Да потому, что учителя меняются, как марионетки, и нет смысла запоминать имя… Всех  новеньких зовут мистер Смит… Бездарным людям в школе приходится хуже всего, они редко остаются…

СИЛ.   Вы что, меня имеете в виду?..

ШЕХТЕР   (не обращая на Сил внимания).    А еще хуже – придет эдакая засушенная девица из университета, совершенно лишенная чувства юмора… Тогда совсем беда.
СИЛ.   Это почему же я без чувства юмора?

ШЕХТЕР.   А потому что иначе   (обнимает Сил за плечи и подталкивает к дверям класса)   вы бы давно уже вернулись в класс.

Они стоят уже перед самыми дверьми.

Вам надо придумать какой-нибудь фокус, заинтриговать их..   (Резко открывает дверь и вталкивает Сил.)
СИЛ   (очень тихо).   Если кто-нибудь из вас скажет хоть слово, то…   (Произносит какую-то тарабарщину.)

ВСЕ.   Это что такое?

СИЛ.   Это клятва, которую самурай произносит перед тем, как сделать себе харакири.

ГОЛОСА.


- Ого! Вы японским владеете?


- Скажите что-нибудь еще!


- Что такое харакири?

СИЛ.   Сначала проведем перекличку. Успеем - поговорю по-японски. Идет?

ВСЕ.   Идет!

СИЛ.   Блейк Алиса?

АЛИСА.   Здесь, мисс Баррет.

СИЛ.   Скажи, Алиса, ты любишь читать?

АЛИСА.   Очень люблю, мисс Баррет.

СИЛ.   А какая книга тебе больше всего понравилась?

АЛИСА.   Голливудский гороскоп кинозвезд.

СИЛ.   Что?

ЛУ МАРТИН.   Она просто спятила на кино! Вот и читает, что они пьют, что едят и с кем спят. Ха-ха-ха!

СИЛ.   Хорошо, Алиса, садись. Фероне Джо. Ах да, его нет. Каган Гарри.

ГАРРИ.   Я здесь, мисс  Баррет. Я хочу сказать вам, что за многолетнее посещение школы я вполне удовлетворен своим просвещением. Я читаю много книг:  художественных, нехудожественных и много других.   Я считаю, что изучение языка и литературы, писание сочинений и устный разговор, в чем я особенно силен, способствует укреплению демократии в нашей школе и во всей стране.  В настоящее время я являюсь  кандидатом в председатели Всеобщей организации учеников и надеюсь достигнуть новых успехов в просвещении с такой отличной преподавательницей, как вы, окончившей университет с отличием и писавшей диплом по Шекспиру.

СИЛ.   О, Гарри, я вижу, что в твой круг чтения входят анкеты преподавате-лей. Садись. Мартин Лу.

ЛУ.   Да, мисс Баррет, вы правильно догадались. Я  не прочел ни одной книги. Я неграмотный.  Но не по своей воле – перед вами несчастный слепец, сын многострадальных родителей.   (Шарит рукой по парте, имитируя слепого.)   Отведите меня к ней, отведите несчастного инвалида к источнику знаний.

СИЛ   (смеясь).   Источник знаний исцеляет  тебя. Лу Мартин, прозрей! Так ты не любишь литературу?

ЛУ.   Представьте себе, нет.  Ха-ха-ха!  По-моему, этот предмет вообще надо аннулировать. Объявить вне закона. Ведь мы умеем говорить, а трепачи,  вроде Гарри, и так пробьются… У меня только ошибки в диктантах. Ха-ха-ха!

СИЛ.  Пэйн Вивиан. 

ВИВИАН.   Здесь.

СИЛ.   Что ты так смотришь на меня? Тебе нехорошо?

ВИВИАН.   Меня все учителя ненавидят.

СИЛ.   Это почему же?

ВИВИАН.   Потому что я толстая! Я уродка! Ну, что же вы молчите? Вам ведь противно на меня смотреть?

СИЛ.   Да нет, что ты… Какая же ты уродка? Тебе надо просто чуть-чуть похудеть и…

ВИВИАН.     А я не хочу. Вам всем назло!  Ставьте мне двойки и ненавидьте меня!  (Села на место.)
СИЛ.   Чтобы получить двойку, достаточно не выучить задания. А вот с ненавистью дело сложное. Боюсь, у тебя ничего не получится. Линда Розен?

ЛИНДА.    Я здесь, мисс Баррет.
СИЛ.   А ты любишь литературу?

ЛИНДА.   Не знаю. Я читаю литературные и стихотворные книги по программе. Но, сидя в классе с мальчиками, я отвлекаюсь. Вообще у нас в классе слишком мало мальчиков и слишком много девочек. А ведь в некоторых  школах т одеваются пошикарнее, и в столовых организуют танцы.  А что, ведь живем один раз.
СИЛ.   Ясно… Робин Чарльз.

ЧАРЛЬЗ    (говорит тихим голосом без знаков препинания).   Здесь только не пичкайте нас всей этой мурой мальчик ты должен  быть хорошим мы американские ребята хотим узнать что стоит за книгами и должны научиться думать сами за себя чтобы нас не погнали на войну как скот как гнали наших отцов мой папаша грузчик в мебельной фирме зарабатывает в пять раз больше чем вы а книгу никогда в руках не держал и никогда не думал что плохо а что хорошо я лично тоже не понимаю зачем мне из кожи вон лезть  если в любую минуту может начаться атомная война.

СИЛ.   Я хочу научить вас видеть, что стоит за книгами, Чарльз. Научить вас думать, особенно в наше безумное время… Что ты хочешь спросить, Линда?

ЛИНДА.  Я бы на вашем месте не надевала этой брошки к серому костюму. По-моему, не подходит.

СИЛ   (резко).   А по-моему, очень подходит. О чем мы говорили?

ЛУ.   О том, что в наше время серая брошка ни к чему не подходит.   

СИЛ.   Так… Уильям Эдуард.

ЭДДИ.   Я.

СИЛ.   А ты любишь читать?

ЭДДИ.   Эта школа насквозь провоняла расизмом. Все учителя против меня, потому что я негр. Лумис срезал меня по математике, а это несправедливо. Он из предубеждения говорит, что я не могу решать задачки…  А они у меня просто не выходят… 
СИЛ.   Я обязательно поговорю с математиком, Эдди. Эллис Элизабет.

ЭЛЛИС.   Я хочу быть писательницей, мисс Баррет. Я просто обожаю все эти метафоры, гиперболы, сравнения. Вот послушайте.   (Берет с парты листок.)  Наброски, тени уходят, не оставляя эха, водяная гладь ровна, туда не был брошен  ни один камень. Таковы мои печальные воспоминания о прошлых годах изучения литературы.  Будет ли теперь все по-другому?  Этот вопрос остается на копье времени.   (Откладывает листок.)    Неплохо? Это начало статьи о вас в школьную газету.  Но, мисс Баррет, я не сомневаюсь, что мы с вами будем прекрасно  понимать  друг друга. Вы тоже хотите стать писательницей?

СИЛ.   Нет, не хочу. Это, как говорится, Божий дар. Но, Эллис, над всеми этими метафорами и гиперболами тебе придется еще очень много работать.

Входит ХОСЕ РОДРИГЕС, пуэрториканец.

ХОСЕ.   Вы мисс Баррет? Меня задержали в канцелярии. Я ухожу из школы.

СИЛ.   Как тебя зовут?

ХОСЕ.   Хосе Родригес. 

СИЛ.   А почему ты уходишь?

ХОСЕ.   Мать умерла.  А отец старый уже. Он теперь разнорабочий. Мне надо пять братьев на ноги поставить – я теперь вроде за старшего.

СИЛ.   Посиди пока, мы с тобой поговорим после урока.

ГОЛОС ПО РЕПРОДУКТОРУ.   Всем учителям и ученикам:   не обращать внимания на звонки и оставаться на своих местах, пока не прозвенит пожарный колокол.

Звонок – все срываются со своих мест и выбегают из класса.

СИЛ.  Куда же вы, вы ведь слышали, всем…

Она остается одна. К ней подходит АЛИСА БЛЕЙК.

АЛИСА.  Мисс Баррет, спасибо за интересный урок.

СИЛ.   Пожалуйста, но уроком это назвать трудно…

АЛИСА.   А я действительно очень люблю читать. Даже классику. Из Шекспира мне нравится «Антоний и Клеопатра».  Особенно та часть, где Шекспир показывает любовь Элизабет Тейлор и Ричарда Бэртона. Я бы очень хотела, мисс Баррет, чтобы вы учили меня литературе, но в моем расписании стоит   (крснеет и заикается)…   стоит мистер Барринджер.

Входит ФЕРОНЕ.

ФЕРОНЕ.   Вы Баррет?

СИЛ.   Что это у тебя?

ФЕРОНЕ.   Пропуск. Я опоздал?

СИЛ.  Зачем ты кидаешь его на стол?

ФЕРОНЕ.   А я невоспитанный!

СИЛ.   Пожалуйста, вынь зубочистку изо рта, когда ты со мной разговариваешь, и руки из карманов…

ФЕРОНЕ.   Что раньше?

СИЛ.   Как твоя фамилия?

ФЕРОНЕ.   Хотите донести на меня?

СИЛ.   Как твоя фамилия?

ФЕРОНЕ.   Убьете меня? Зарежете?

СИЛ.   И похороню.  Как твоя фамилия?

ФЕРОНЕ.  А может, просто изобьете?

СИЛ.   Изобью, и еще как! Как тебя зовут?

ФЕРОНЕ.   Поставите мне ноль по поведению?

СИЛ.   Да не один, а целых пять! Зовут-то как тебя?

ФЕРОНЕ.   Ну, что же вы мне сделаете? Отнимете конфетку?  (Вынимает из кармана жевательную резинку, засовывает ее в рот и демонстративно громко чавкает.)  Вот она, конфетка! Не отнимете. Зовите меня просто мистер Дзозеф Фероне.
Картина вторая.  «Какой жуткий взгляд!»
СИЛ выходит из школы и попадает на спортивную площадку. Уставшая и подавленная, как бы нехотя берется за кольца. Раскачивается, сначала медленно, потом все с большим азартом. 

На площадку выходит ПОЛ БАРРИНДЖЕР. Оглядывается – он кого-то ищет. Видит Сил, радостно улыбается и лихо прыгает на турник. Качается – они попадают в резонанс.
ПОЛ   (раскачиваясь).   В нашем зоопарке наконец-то появилось человеческое лицо.

СИЛ   (тоже раскачиваясь).   Я знаю, вы – Барринджер! Меня предупреждали, что здесь есть один опаснейший обольститель…   (Соскакивает на землю.)   Слезайте, комплименты и турник – вещи несовместимые.

ПОЛ.   Нет-нет, вы меня с кем-то путаете.    (Поднимает ворот пиджака и надевает темные очки. Говорит бойким голосом ярмарочного зазывалы.)  Почтеннейшая мисс, производится благотворительная подписка на постройку величайшего монумента нашего времени. Памятник неизвестному учителю…

СИЛ   (смеясь).   … закладывающему краеугольные камни…

ПОЛ   (серьезно).  …просвещения.  Неизвестный учитель-демократ и гуманист стоит в скромной позе.   (Хватает портфель в зубы и делает стойку на руках.)    Автор проекта – скульптор Макхаби. Всего лишь доллар, мисс, и вы поможете увековечить неизвестного мученика.

СИЛ   (бросает монету).   Вот вам доллар, но лучше выпьем на него по чашечке кофе.

ПОЛ    (снова говорит нормальным голосом).   Может быть, глоток виски?..  (Вытаскивает из кармана маленькую плоскую бутылочку.)
СИЛ.  Предлагать малознакомой даме спиртное…  Кстати, я не успела выпить свой кофе…   (Вынимает термос и бутерброды.)  

Они устраивают на спортивном бревне свой импровизированный пикник.

ПОЛ.   Ну, как ваш первый опыт?

СИЛ.  Ужасно. Я в полном отчаянии. 

ПОЛ.   Еще бы!.. Рассказывать этим юным потребителям про Теннисона или Стерна!.. Зачем? Из литературы ведь не сваришь  суп и не сделаешь автомобиля. Распинаюсь перед ними и всегда наталкиваюсь на непробиваемую стену скуки. 

СИЛ.   Может быть, мы сами в чем-то виноваты?

ПОЛ.   Знаю, что вы мне скажете… Не надо поучать их, они устали от прописных истин. Найдите общий язык – не будьте высокомерны. Нащупайте общее, проявите свою заинтересованность в них, и все хулиганы – ваши лучшие друзья.

СИЛ.  Да, что-то вроде этого… И я попытаюсь!

ПОЛ.   О, Господи, я знаю – набиваться им в друзья, стрелять у них сигареты, рассказывать анекдоты!.. А я за последние полгода не написал на доске ни одного слова.

СИЛ.   Почему?

ПОЛ   (после паузы).   Боюсь повернуться к ним спиной.   (Пауза.)   Я боюсь их, как огня! Боюсь этих маленьких девочек, которые смотрят на меня страстно-обволакивающими взглядами… Боюсь мальчиков – они, как волчата, готовы броситься на меня в любую минуту…

СИЛ   (иронично).   Вы, конечно, писатель?

ПОЛ.   Не пугайте меня своей проницательностью.

СИЛ.   Такая живость воображения не может оставаться безнаказанной.

ПОЛ.   Когда пишу по вечерам, я забываю о своей дневной жизни. И пишу до изнеможения, до отупения, пишу, пока не засыпаю за столом…  (Переходит на обычный шутовской тон.)   И, как вы уже бесспорно догадались, я строю свой мир – яркий, необычный…
СИЛ.  Действие вашего последнего романа начинается в джунглях Амазонки…

ПОЛ.   Совершенно верно. Потом переносится на Северный полюс и заканчивается… где?

СИЛ.   В пустыне Сахаре. 

ПОЛ.   Ну, это уже апофеоз вашей проницательности! Правильно, в Сахаре. Смешно? А по мне, чем дальше от Амазонки, тем лучше.

СИЛ.   И что вам говорят в издательстве?

ПОЛ.   Многоуважаемый мистер Барринджер. Ваш роман не лишен таланта, но…

СИЛ   (перебивает).   Не продолжайте, хотите пари? Я вам сама все скажу. Итак, «ваш роман не лишен таланта. Но сама тема, выбранная вами, кажется нам странной. Если бы вы описали то, что, кроме вас, никто не знает: годы студенчества, начало работы в школе, моральные и социальные конфликты, которые вам приходится разрешать…»
ПОЛ.   Можно подумать, что вы сидели под столом, когда мне все это говорили… Пари вы выиграли и требуйте чего угодно.

СИЛ.   Для начала прекратите прихлебывать виски…

ПОЛ.   Виски священно.  Оно тоже уводит меня от действительности. 

СИЛ.   Как не стыдно походить на типичного молодого литератора:  бледный, напряженный, начинающий алкоголик.

ПОЛ.   Я не бледный и не алкоголик – я охотник и следопыт. Никакой анемии. Пол Барринджер – атлет.    (Рывком поднимает штангу.)
СИЛ.   Я все время чувствую на себе взгляд. За нами кто-то следит. 

ПОЛ   (с каждой фразой выжимая штангу).    День в школе – мания преследования. Неделя в школе – депрессивный психоз. Через месяц я буду навещать вас в сумасшедшем доме.
СИЛ.   Да это же Фероне! Вот он, прячется за углом.

ПОЛ   (с ужасом вглядывается).   Кто? Где Фероне?  (Штанга с грохотом валится из его рук.)  Какой жуткий взгляд!..

Картина третья. Первые неприятности
Урок. Входит СИЛ.

ВСЕ   (хором).   Привет, училка!

СИЛ.   Привет, зубрилки!  Дежурный, быстро, что было задано?

ЛУ МАРТИН.  А я почем знаю! У меня склероз.

ЭЛЛИС.   Мисс Баррет, вы задавали нам рассказ из хрестоматии на странице 115. Изложить своими словами и прокомментировать.

СИЛ.   Элизабет, может быть, ты и расскажешь?

ЭЛЛИС.   Ой, мисс Баррет, у меня вчера было такое творческое настроение, всю ночь писала…

СИЛ.   Эдди Уильямс, а ты подготовился?

ЭДДИ.   Я из принципа не буду пересказывать этот вонючий рассказ!

СИЛ.   Вивиан Пэйн, а ты?

ВИВИАН   (даже не поднимаясь с места).   Ставьте мне двойку!

СИЛ.   Что мне с вами делать… Уйду я от вас…

ЛУ МАРТИН.  Какой же дурак будет литературу учить?

ЛИНДА РОЗЕН.   Честное слово, мы не нарочно, мы всегда так…

ФЕРОНЕ.   Баррет, у вас мания величия!  Мы не учим уроки для себя, а не для вас.

СИЛ.   Ах да, я совсем забыла! Вы все всегда делаете для себя! Просто страшно становится за вас – какой вы скучной, страшной жизнью живете, как в дурном сне… Вам всем все равно.

ФЕРОНЕ.   Всем все равно, и вам тоже.

СИЛ.   Нет, мне не все равно. Здесь ты ошибаешься, Джозеф Фероне. Я люблю книги, люблю своих друзей, люблю вас всех… И верю в доброту, в благородство, верю, что однажды вы проснетесь от этого кошмарного сна.

ЛУ МАРТИН.   Мисс Баррет, ну не обижайтесь. Хотите, я вам расскажу эту дерьмовую сказочку?

ЧАРЛЬЗ РОБИН.  Вообще-то и я могу…

ЛУ МАРТИН.   Извините, я первый!   (Кривляясь.)   Нравоучительный рассказик! Ха-ха-ха!  Жил-был мальчик. То-олстый-прето-олстый!..   Ну прямо вылитая…

ВСЕ.   Вивиан Пэйн!

ЛУ МАРТИН.   А у мальчика была мама строгая-престрогая… ну прямо вылитый…

ВСЕ.   Мистер Макхаби!

ЛУ МАРТИН.   И соседка добрая-предобрая, очень любила мальчиков, ну прямо…

ВСЕ.   Линда Розен!

ЛУ МАРТИН.   Ну, а потом все было очень просто. Соседка дала мальчику конфетку, тот чуть не подох, а мама подала на соседку в суд… ха-ха-ха!..

ВСЕ.   Пятерку, ставьте ему пятерку!

ФЕРОНЕ   (встает).   Ну, мне пора. Целую ручки. 

СИЛ.  Фероне, вернись немедленно. 

Тот уходит.

 Так, так…   (Пауза.)   Ну, Лу, что ты думаешь об этом рассказе?

ЛУ МАРТИН.   Потрясающе! Ха-ха-ха!

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Долго вы будете пичкать нас этой мурой? Мы можем в любую минуту погибнуть от атомной бомбы, а вы подсовываете нам розовую водичку!

ЛИНДА РОЗЕН.  А вы считаете, что рассказ потрясный, да?

СИЛ.   Я вас понимаю, мне  и самой не нравится. Зачем только его включили в программу?  Давайте придумаем что-нибудь интересное. Хотите, устроим суд над соседкой?

ГАРРИ КАГАН.   Как это?

СИЛ.   Очень просто. Назначим судью, прокурора, адвоката и разыграем настоящий суд. Итак, Линда – обвиняемая. Прокурор?

ВСЕ.   Гарри Каган.
СИЛ.  Адвокат?

ВСЕ.   Элизабет Эллис.

ГОЛОСА.  А судья?.. Кто будет судьей?

СИЛ.   Судью я назначу сама – Хосе Родригес!

ВСЕ   (разочарованно).   У-у-у!..

ХОСЕ.  Я? Да что вы! Я не смогу…

СИЛ.  Что за глупости!.. Судья должен быть добрым и справедливым – чего же тут не уметь?

ХОСЕ   (возбужденно).   Тогда дайте мне, пожалуйста, вашу вязаную шапочку!

СИЛ кидает ему шапочку. Все быстро переодеваются.

ХОСЕ устраивается за учительским столом. На нем мантия, шапочка. В руках молоток. 

Он  три раза ударяет молотком по столу.

Встать. Суд идет.

В классе смешки.

Вы можете плевать на меня, как хотите и когда хотите. Но только сегодня я судья, и вы будете меня слушаться.   

В его голосе такая уверенность, что все встают.
Секретарь суда, зачитывайте обвинение.

ЛУ МАРТИН.   Слушается дело о бесчестном отравлении конфетами толстого ребенка. Обвиняемая Линда Розен, вы признаете себя виновной?

ЛИНДА РОЗЕН.   Все вопросы к моему адвокату. Но я, конечно, не виновата.

ХОСЕ.   Слово прокурору.

ГАРРИ КАГАН.   Среди многочисленных преступлений, совершенных злоумышленниками, можно выделить преступления, совершенные случайно. И прежде всего нам надлежит выяснить случайность ли факт отравления. Быть может, обвиняемой двигали более гнусные планы – месть, недоброжелательность?

ГОЛОС.   Кончай трепаться!

ХОСЕ    (удар молотка).   Я выведу нарушителя из класса суда. Поняли?

Все шикают на нарушителя. СИЛ счастливо улыбается.

ЭЛЛИС.   Неужели это не сон? Неужели в Америке – стране, прославленной своими демократическими традициями, немолодой уже, бездетной женщине…

ЛИНДА.   Это почему же немолодой?

Класс хохочет.

ХОСЕ    (стучит молотком).    Тишина!

ЭЛЛИС. … предъявляется обвинение за  доброту, за проявление человеческих чувств?

Со стуком открывается дверь. На пороге стоит разгневанный МАКХАБИ.

Он за руку втаскивает в класс ФЕРОНЕ.

МАКХАБИ.   Что это за балаган?

СИЛ.  Мистер Макхаби, у нас проходит урок по теме…

МАКХАБИ.  Я повторяю: немедленно прекратим балаган! Ученики, на место! Снимем с себя эти тряпки! Мисс Баррет, вы начинающий педагог, и самовольное отклонение от инструкций с первых же дней занятий нас настораживает.

СИЛ.   Именно это отклонение от инструкций позволило мне провести урок более эффективно.

МАКХАБИ.  Мисс Баррет, инструкция – это школьные законы. Отклонение от законов – преступно, хотя часто бывает чрезвычайно эффективным. И вот тому пример. Этот господин вам знаком?  (Пальцем показывает на Фероне.)
СИЛ.   Это мой ученик Джо Фероне.

МАКХАБИ.   Он тоже решил отклониться от законов в целях, как вы выразились, эффективности. Только его интересовала эффективность личного обогащения.

СИЛ.   Что вы хотите сказать, мистер Макхаби?

МАКХАБИ.   Сейчас вам все станет ясно. Фероне утверждает, что у него был пропуск на выход из класса и что он его потерял.

СИЛ   (после паузы).   Да, это так.

Класс затаил дыхание.

Он вышел с моего разрешения.

МАКХАБИ.   Странно.  Обычно он не просит разрешения. Замечания к нему есть?

СИЛ.   Нет, никаких замечаний. 

МАКХАБИ.  Итак, вы утверждаете, что замечаний к Фероне нет и что вы выдали ему разрешение. Еще более странно.    (Вдруг рявкает.)   В нашей школе произошло постыднейшее происшествие. Мы опозорены. В то время как мистер Фероне, с разрешения мисс Баррет, нарушая инструкции, шатался по коридорам, из  раздевалки был украден бумажник с значительной суммой денег. Я подозреваю Фероне.  
СИЛ   (после паузы).   Я не верю, что Фероне вор.

ФЕРОНЕ   (усмехаясь).   Это почему же?

МАКХАБИ.   Ах, мисс Баррет, Фероне вовсе не прост.  Можем ли мы чем-нибудь вам помочь?

СИЛ   (твердо).    Да, можете. Оставьте меня с классом наедине. 
МАКХАБИ   (после большой паузы).   Ну что же, не смеем вам мешать. Инструкциями предусмотрено, что начальную стадию расследования проводит классный руководитель.   (Неожиданно резко.)   После разговора с Фероне мы ждем объяснительную записку. Форма четырнадцатая, параграф два. На педсовете она вам пригодится.   (К классу.)   Итак, до скорых приятных встреч, мои юные леди и джентльмены.   (Выходит.)
КЛАСС   (взрывается).


- Здорово она Макхаби!


- Фероне не крал!


- Фероне, дай пять долларов!


- Долой инструкции!

СИЛ.  Молчать! Вы можете не быть скотами хоть раз в жизни?! Сейчас я с Фероне на пять минут выйду из класса. В течение этого времени читайте, спите, танцуйте, делайте что угодно – только ни одного звука! Хосе Родригес! Ты остаешься судьей. Сядь за мой стол и бей молотком по лбу каждого, кто скажет хоть слово.

ХОСЕ с молотком в руках уселся за учительский стол. Все умолкли.

СИЛ и ФЕРОНЕ вышли в коридор.
Кто украл бумажник?

ФЕРОНЕ.  Ах, какая она благородная, она соврала Макхаби! Хотите показать, что вы лучше других? А на самом деле вы еще хуже – те хоть не делают вида, что у них за нас сердце за нас болит.

СИЛ.   Джо, кто украл бумажник?

ФЕРОНЕ.   Какого черта вы лезете не в свое дело? Думаете, мне очень нужно, чтобы вы меня покрывали?  Украл, не украл!.. Что вы понимаете в жизни?

СИЛ.   В данный момент меня интересует только одно:  ты украл или нет?

ФЕРОНЕ.   Не все ли равно, крал я сейчас или нет!.. В конце полугодия я уйду из школы и присоединюсь к стае волков. Буду сам рвать глотки и ждать, когда перегрызут глотку мне. Я свое образование уже получил, но не из ваших учебников!

СИЛ.   Кто украл бумажник?

ФЕРОНЕ.   Ищите сами, я почем знаю, кто!.. Что привязались ко мне, как…

СИЛ.  Так это все-таки не ты?

ФЕРОНЕ.   Не я, не я!.. Джозеф Фероне никогда не опустится до карманного воровства! Не верите?.. Обыщите меня!.. Ну, обыскивайте, чего же вы ждете?!   (Начинает в истерике выворачивать карманы – оттуда выпадает записка.)  Ну, бегите к своему Макхаби, он меня в два счета упрячет за решетку!

СИЛ.   Ну, знаешь, это просто хамство!..   (Чуть не плачет.)
ФЕРОНЕ   (вдруг оторопев).   Мисс Баррет, да ладно, не обижайтесь!.. Я просто знаю, что вы ничего не сможете сделать для меня.

СИЛ   (думает вслух).   А что может тебе помочь? Если бы ты нашел настоящего вора…

ФЕРОНЕ   (мгновенно ожесточившись).   Так вот оно что! Хотите сделать из меня шпика, доносчика?  Нет, мисс Баррет, не выйдет!..

СИЛ.   Джо, одумайся!  Ты вступил на страшный путь. У тебя ведь на лбу написано:  «Я на вас плюю! Убейте меня!».  Слушай, останься как-нибудь после уроков, и мы поговорим с тобой…

ФЕРОНЕ.   После уроков я каждый день занят, так что учите меня на уроках в отведенное расписанием время! Да и вы любите после уроков кой с кем кофеек попить…   (Медленно, вразвалочку уходит.)
СИЛ   (глядя ему вслед).   Боже мой!   (Опускает глаза и машинально поднимает записку. Читает.)   «Лумис, ты опять поставил Уильямсу двойку! Берегись!».  Что за чушь!

Картина четвертая. Педсовет.

Школьная библиотека. На стене большой плакат:  «ХОТЬ СТО МИЛ ОБОЙДТ ВОКРУГ, ШКОЛЬНАЯ БИБЛИТОТЕКА – ТВОЙ ЛУЧШИЙ ДРУГ».

На двери объявление: «Ученикам временно вход в библиотеку строго воспрещен».

Учителя медленно рассаживаются за длинным столом.

СЭДИ ФИНЧ.  Лумис, мы все вас поздравляем. Я думала, что такие роскошные машины покупают только миллионеры.

ЛУМИС   (смущенно покашливая).   Да, всю жизнь мечтал о хорошей машине. И вот наконец решился.

БАРРИНДЖЕР.   И на что вы решились?

ЛУМИС.   «Шевроле» этого года.

МЭРИ ЛЬЮИС.   Пол, деточка, представляете себе – длинная, как эта комната, и вся нежно-голубая!.. Лумис, голубой – мой любимый цвет.

ЛУМИС   (обиженно).    Не голубая, а цвета калифорнийской лазури.
БАРРИНДЖЕР   (сочувственно).    Ну, тогда совсем другое дело. 

Входит МАКХАБИ, сгибаясь под тяжестью магнитофона.

МАКХАБИ    (устанавливая магнитофон).    Коллеги, прошу прощения за полутораминутное опоздание.  Собрание считаю открытым. Наш многоуважаемый директор Кларк не может лично присутствовать на педсовете – у него неотложное дело. Однако директор Кларк наговорил на магнитофон приветственную речь, которую мы сейчас послушаем.   (Включает магнитофон.)
ГОЛОС КЛАРКА.   Друзья мои, приветствую вас в новом учебном году. Приступая к самоотверженному труду педагога, прошу вас руководствоваться тем, что наша школа поистине демократична. Она предоставляет своим ученикам равные  золотые возможности. Наше демократическое обучение должно подготовить зрелых граждан, способных вынести всю ответственность  процветающей демократии, чтобы наша демократия, подкрепленная  просвещением, двигалась к дальнейшим ослепительным победам и триумфам».

МАКХАБИ зааплодировал.

БАРРИНДЖЕР   (шепотом, к Сил).     Нам уже третий год  проигрывают одну и ту же запись. Мне иногда кажется, что Кларка вообще не существует.

СИЛ.  С учителями он общается только через Макхаби?

БАРРИНДЖЕР.   Исключительно. Поэтому Макхаби по сути единоличный хозяин школы.

МАКХАБИ   (кончил аплодировать).   Мы прослушали блестящую речь нашего дорогого директора Кларка и теперь перейдем к повестке дня. Главный вопрос обсуждения:   записывать УХ справа или слева от синей черты на УКУ.

СИЛ.   Что это за тарабарщина?

БАРРИНДЖЕР.  УКУ – учетная карточка ученика. В ней есть УХ – ученическая характеристика и ПУП – персональный ученический профиль.

Тем временем секретарша-медсестра СЭДИ ФИНЧ выносит огромный, 

в человеческий рост макет УКУ.

МАКХАБИ.    Слово предоставляется советнику по воспитанию мисс Элле Фриденберг.

БАРРИНДЖЕР   (к Сил).   Это наша доморощенная Элла Фрейд. Недавно выбилась из преподавательниц машинописи.  Все эти ПУП и УХ – ее дьявольское изобретение. 
МИСС ФРИДЕНБЕРГ.  Как советник по воспитанию, я глубоко уверена, что место персонального ученического профиля справа от синей черты. Следовательно, УХ должна записываться слева, и только слева! Ведь одной короткой фразой можно  глубоко и точно охарактеризовать ученика. Например:  «Хороший, добрый ребенок», или «Нуждается в поощрении», или «Потенциальный руководитель».

ЛУМИС   (вскочил).   Позвольте спросить вас, мисс Фриденберг, где вы видели этого хорошего и доброго ребенка? Мы работаем с негодяями, с малолетними преступниками!..  Я вношу предложение приставить к каждому классу по полицейскому!  Только тогда я буду чувствовать себя в безопасности.   За пятнадцать лет преподавания я…

МИСС ФРИДЕНБЕРГ.   Мистер Лумис, то, что вы говорите, антипедагогично! Раннее сексуальное развитие и неудовлетворительное материальное положение…

ЛУМИС   (перебивает).    Это от раннего развития Джозеф Фероне запер вас в раздевалке на целый день? Нет, полицейского в каждый класс!.. Это вам и УХ, и УКУ, и синяя черта!

МЭРИ ЛЬЮИС.    В большинстве своем они просто прелесть. Они так любят играть. Вчера, например, я разучивала с ними песенку. Стоило мне отвернуться к доске, как полкласса куда-то спряталось. Они так любят шутить. Но Джо Фероне действительно возмутителен!.. Подумайте, он прицепил мне на спину какую-то идиотскую записку.  До сих пор не могу понять ее смысла.   (Читает.)   «Бесплатный аттракцион. Детские игры на лужайке. Весь вечер на арене мамаша Льюис».
Смех.

МАКХАБИ.  Внимание, необходимо придерживаться повестки дня. Вопрос о Джо Фероне поставим особо. Слева или справа от синей черты надо записывать УХ? Какие предложения?

БАРРИНДЖЕР.   Предлагаю отменить послеобеденный классный час.

МАКХАБИ.   Предложение отклонено. Кто еще хочет высказаться?

БАРРИНДЖЕР.   Предлагаю отменить утренний классный час.
МАКХАБИ.   Отклоняю. Если больше предложений нет, предлагаю создать комитет для рассмотрения проблем УХ. Следующий вопрос:  опоздания и курение в уборных.  Для борьбы с усилившейся эпидемией курения в уборных и опозданий  предлагаю  всем учителям перечитать циркуляр восемьдесят три «а» и разослать родителям форму семнадцать «б».  Всех классных руководителей прошу вывесить в классах следующие, составленные мной плакаты.
СЭДИ ФИНЧ выносит плакаты.

(Читает.)   «Опоздания задержат школы окончание»,  «Курение в уборных – дело самых недостойных».   Какие будут вопросы?

СЭДИ ФИНЧ.   Фероне давно пора в тюрьму. Тут я хочу еще раз указать на великую пользу горячих завтраков. Без топлива, как говорится, печь не греет. А в здоровом теле -  здоровый дух.  Горячие завтраки – вот основа основ хорошей успеваемости и примерного поведения. Отсутствие горячих завтраков и довело Фероне до того, что он есть, то есть до жизни такой.

МАКХАБИ.   Спасибо, миссис Финч. Следующий пункт повестки дня:  оценка работы молодых педагогов. Точнее, досадный инцидент, происшедший на уроке мисс Сильвии Баррет.

ЛУМИС.   Знаете, уважаемая мисс Баррет, есть приемы, запрещенные в учительской этике. Удары, так сказать, ниже пояса. Вы завоевываете дешевый авторитет, противопоставляя себя нам, опытным педагогам. Вы, мол, друг детей, а мы – враги. Вы в нарушении инструкции вступаете с ними в тайный сговор. И вот результаты – на глазах всего класса защищаете вора и вообще аморального поддонка. 

СИЛ.   Вы имеете в виду Фероне? Он не вор!

МАКХАБИ.   Вы получите слово в конце обсуждения!

МЭРИ ЛЬЮИС.   Сил, деточка! Ну согласитесь, вы неправы. Есть игры и игры! Ведь вы могли попеть с ними, загадать интересную загадку….

БАРРИНДЖЕР   (в тон ей).    Поиграть в салочки, в дочки-матери, в третий лишний…

МЭРИ ЛЬЮИС.   Их чистые души…

СИЛ.   Да что вы знаете об их душах!..

МИСС ФРИДЕНБЕРГ.   Вся беда в том, что ваш метод глубоко антинаучен. Издеваясь над нашим судом, вы подрываете основы нравственности и демократического воспитания. Если вы хотите весь класс разложить до уровня потенциального преступника Джозефа Фероне, то вы идете правильным путем!

СИЛ.   Я все время думаю, что вы делаете в школе?  Проводите время? Зарабатываете деньги? Опьяняетесь властью? Людей надо воспитывать, а не дрессированных животных!.. А вы, вы их боитесь… и Фероне презирает этот ваш страх!
БАРРИНДЖЕР.   Ах, какой накал страстей! Какое кипение творческой педагогической мысли! У меня есть предложение – закрыть педсовет, мы сидим уже целый час!  Сил, ты ведь осознала свои ошибки?

СИЛ.  Фероне не вор и не негодяй!

ГОЛОС ФЕРОНЕ   (за сценой).    Ну ты, жирная свинья, убери свои лапы! Я сам пойду!

Дверь библиотеки открывается.

Два полицейских вводят сильно избитого Фероне.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ.   Мистер Макхаби, это ваш птенчик?

МАКХАБИ   (печально).   Да, сержант, это наш птенчик.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ.   Задержан за хулиганство. При обыске обнаружен нож. Берете на поруки, или отправим в колонию?

МАКХАБИ молчит.

ЛУМИС.   За решетку его! Ворам не место в нашей школе!

ФЕРОНЕ подмигивает Лумису и поднимает в знак одобрения большой палец.

МИСС ФРИДЕНБЕРГ   (шипит).    Лумис, замолчите! Вы что, хотите сделать из нашей школы посмешище?   (К полицейским.)   Что вы, господа, конечно же, наш педагогический коллектив берет мальчика на поруки…

ФЕРОНЕ громко сплюнул на пол.

МАКХАБИ.   Отведите его в мой кабинет, сержант, я сейчас приду.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ.   Вы бы хорошенько подумали, мистер. Настоящий волчонок. Руку до крови прокусил.

МЭРИ ЛЬЮИС.   До крови! Какой ужас!

БАРРИНДЖЕР.   Педсовет уже идет восемьдесят минут! Регламент!

ПОЛИЦЕЙСКИЕ и ФЕРОНЕ уходят.

МАКХАБИ.   В заключение педсовета прослушайте напутственное слово директора Кларка.   (Включает магнитофон.)
ГОЛОС КЛАРКА.   Поздравляю вас, друзья мои! Педсовет прошел на редкость удачно и напряженно. Все ваши просьбы будут переданы мне мистером Макхаби и завтра же изложены на заседании в министерстве. Работа учителя – скромного труженика на ниве просвещения – поистине героический подвиг. Каждодневно закладывая краеугольные камни демократич…  (шипение и треск)   и сегодняшний педсовет был еще одним подтверждением торжества гуманной системы демократического воспитания.
Картина пятая

Большая перемена
Школьный коридор. СИЛ – ответственная за коридорное патрулирование.

Она ходит из конца в конец и следит за тем, чтобы никто не выходил на улицу, не дрался и не мешал круговому движению слева направо.

СИЛ.  Лу Мартин, немедленно отстань от Линды Розен, ты создаешь затор. Чарли, можешь не пытаться открыть дверь на улицу – она заперта.

Подходит ПОЛ.
ПОЛ.  Спрячь меня, за мной гонятся.

СИЛ не поворачивает головы в его сторону.
Нищий странник просит приюта и защиты. Спаси, за мной гонятся.

Пауза.
СИЛ.  Гарри Коган, не выплевывай жевательную резинку на пол.

ПОЛ.  Гарри, чистота – залог здоровья. Сил, дорогая, прости. Я вчера, по-моему, опять хватил немного лишнего. 

СИЛ   (холодно).   Лишнего – как ты к себе снисходителен.

ПОЛ.  Ну, уж не так я был пьян… В конце концов, ты куда-то исчезла. Да, хочешь пари?

СИЛ.   Роббинс, ты всегда все делаешь исподтишка!  Какое пари?

ПОЛ.  Засекай время. Через две минуты ты увидишь здесь свою ученицу… как ее, Алису Блейк.
СИЛ.  Без двадцати минут час. А кто за тобой гонится? 

ПОЛ.   Да все эта же Алиса Блейк. Она мне просто шагу не дает ступить… Бегает за мной с фотоаппаратом…

СИЛ.   Эдди Уильямс, ты опять сдуваешь математику на подоконнике. А  потом будешь жаловаться на несправедливость мистера Лумиса.

ЭДДИ УИЛЬЯМС.   Этот Лумис сегодня у нас получит!..

ЛУ МАРТИН.   Тише ты, трепло!..

СИЛ.   Эдди, я не расслышала…

ЭДДИ УИЛЬЯМС.   Да так, я сказал, что мистер Лумис сегодня очень удивится… 

Появляется АЛИСА, вызывающе  проходит мимо Пола.

На плече – большой фотоаппарат.

ПОЛ.   А вот и она! Смотрит на меня, как удав на кролика. Спаси меня, Небо, от этих экзальтированных дурочек.

СИЛ.   Алиса -  наивное романтическое существо.  Так это она из-за тебя совершенно иссохла последнее время? А наша Элла Фрейд написала про нее:  «Спокойный, уравновешенный ребенок».  Ты уж с ней помягче.
ПОЛ.   Пари я все-таки выиграл. Но должен сказать, что специалистки по Шекспиру мне гораздо больше по душе. Эй, ты, прохвост, ты зачем лезешь в окно?

ГОЛОС   (нагло).   Значит, надо, красавчик Пол.

ПОЛ   (пугается и скисает).   Они сегодня все какие-то дикие…

Появляется МЭРИ ЛЬЮИС.

МЭРИ ЛЬЮИС.  О, вы здесь, дети мои!

ПОЛ досадливо морщится.

Пол, деточка, у вас появились тики, не забудьте сходить к невропатологу. Сил, деточка, почему вы не заботитесь о Поле?

СИЛ.   Пусть это вас не волнует.

МЭРИ ЛЬЮИС.   Ну, не будьте такой жестокой, прелесть моя. Послушайте-ка лучше, у меня появилась гениальная идея. Чтобы не заставлять своих мучиться с книгами, я коротко пересказываю содержание в доступной форме. Они записывают и запоминают. Так у нас остается гораздо больше времени для игр.

ПОЛ.   Ну и что они записывают?

МЭРИ ЛЬЮИС.  «Отелло» мы резюмировали так:  «Отважный африканский пехотный генерал перешел на сторону правительственных итальянских войск, но в приступе ревности задушил жену и закололся сам».  Исчерпывающе, правда?   (Убегает, не замечая, что Пол и Сил давятся от смеха.)
ПОЛ   (отсмеявшись).    Черт побери, огромная школа – пять этажей, подвал, а совершенно некуда спрятаться!.. Все время тебя кто-то видит, кто-то слышит…

Порядок в коридоре рушится. Прибегает группа выборщиков, в руках у них огромный плакат.

Они скандируют.

ВЫБОРЩИКИ.  



Гарри Каган



В кандидаты вам дан.



Избирайте его



В президенты В.О.

Появляется ФЕРОНЕ. Вокруг него собираются мальчики из класса Сил. Он что-то говорит им и показывает рукой на плакат. ХОСЕ РОДРИГЕС убегает. ФЕРОНЕ со своей командой оттесняет выборщиков от плаката. Прибегает ХОСЕ РОДРИГЕС с молотком.  Они начинают с грохотом прибивать к окну плакат.

СИЛ.   Не мешайте циркулировать!

ФЕРОНЕ.   В демократическом государстве всем разрешено проводить предвыборные кампании.

ЛУ МАРТИН.   Боремся за честь своего класса, мисс Баррет. Гарри-то наш в люди выбивается!  Ха-ха-ха!

СИЛ   (недоуменно качает головой, к Полу).   Что они задумали? Никак не пойму, что происходит.

ПОЛ   (не обращая внимания на происходящее).  Эскимосы на Аляске самые деликатные люди в мире. Когда они видят, что мужчина и женщина разговаривают, все выходят из чума. Сил, поедем на Аляску, там нет предвыборных кампаний.

СИЛ   (смеясь).   А на какие деньги мы купим собачью упряжку?
ПОЛ.   Пора мне все тебе рассказать. Я разбогател и ухожу из школы. И вчера с радости так напился… Вот письмо из издательства.   (Протягивает письмо.)   Роман понравился, и какой-то голливудский агент хочет купить право экранизации.

СИЛ   (читает письмо).    Ну, дорогой мистер Барринджер, поздравляю! Вот здорово!  Ой, Пол, я так рада! Ты у нас самый умный, самый талантливый!.. Но откровенность за откровенность – я тоже решила уйти из школы.

ПОЛ.   А ты куда?

СИЛ.  Я тут совершенно озверела и написала письмо в частный колледж Уиллоудайла.  Это километрах ста отсюда. Предложила им себя в качестве учителя. Они ответили. Я туда съездила – они, оказывается, всю жизнь мечтали о специалисте по Шекспиру.  Теперь жду окончательного решения. 

СИЛ и ПОЛ так увлечены разговором, что не замечают, как ребята во главе с Джо Фероне 

под прикрытием щита вылезают в окно.

ПОЛ.   Вот это я понимаю!   Ну, что теперь?


                Мы Макхаби не боимся

                          И в чуме с Сил уединимся.  

Подходит БЕА ШЕХТЕР.

БЕА ШЕХТЕР.   Можно помешать вашему уединению и войти в чум?

СИЛ.   Беа, дорогая, у нас большие новости. Под уходит из школы, и может, я тоже уйду.

БЕА ШЕХТЕР.   Это еще почему?

ПОЛ.  Мы не Беа Шехтер и не буддийские монахи, чтобы каждый день заниматься самосожжением. 

СИЛ.   Полу наконец-то повезло. Издательство ему предлагает договор. И какой-то безумец из Голливуда тоже непрочь отсыпать ему миллиончик-другой…

ПОЛ.   Сил гораздо скромнее, но зато и достойнее. Она уходит в колледж. Чтобы под сенью столетних лип в окружении ангелоподобных девиц целыми днями наслаждаться литературой.

БЕА ШЕХТЕР.   Сил, это правда?

СИЛ.    Еще не точно, но пойми, я больше не могу биться головой об стенку. Месяц проходила с ними мифы древней Греции, и вот в сочинениях они мне написали… Сейчас, минутку…  (Роется в папке, читает.)   «Мы изучаем мифы, такие как про Орфея и его девушку, чтобы знать про греческое подполье».   А вот еще:  «Гомер – плохой писатель. Какое мне дело до Одиссеума и его неприятностей?»  Хоть плачь!

ПОЛ.   Я уж лучше похихикаю! Мне вот вчера написали:  «Мистер Гамлет-старший приходил за местью к мистеру  Гамлету-младшему в виде мертвого привидения».  К эскимосам, Беа, поехали с нами на Аляску!

БЕА ШЕХТЕР.   Вас, Пол, поздравляю. Вам уйти из школы было просто необходимо. Вы никогда не любили и не понимали детей. Вы их даже побаивались. Но ты, Сил, как ты можешь!..  Смалодушничала как раз в тот самый момент, когда уже совсем немного осталось… Ты же божьей милостью педагог!..  Ай-ай-ай, как ты нужна здесь, если бы только знала!.. 

СИЛ.   Как я тут нужна, я поняла после педсовета… Они меня чуть живьем не съели. Ты болела и не знаешь… И  вообще, я не могу принести себя в жертву социальной несправедливости в нашей стране. Мне еще так много хочется сделать.

Слышится чудовищный грохот и ликующие крики.

СИЛ хочет подойти к окну, но БЕА ШЕХТЕР силой удерживает ее.

БЕА ШЕХТЕР.   Хочешь убежать от неприятного разговора?  Ты подумай хорошенько…  Смотреть, как оживают на твоих уроках отупевшие от бедности и безразличия лица, - это же счастье!..
ПОЛ.  Да здравствует скромный американский учитель!

БЕА ШЕХТЕР.   Пол, вы помните Леона Мэрфи?

ПОЛ.   Того хама, Джо Фероне предыдущего выпуска?

БЕА ШЕХТЕР.   Поступил в Лос-Анжелесский университет и даже получил стипендию. Когда он в белой рубашке и галстуке зашел ко мне похвастаться…

ПОЛ.   Все рыдали!

БЕА ШЕХТЕР.   Вам этого не понять…

К ним незаметно подкралась АЛИСА и со вспышкой сфотографировала Пола.

ПОЛ.   Дорвалась все-таки!..  Ну что тут поделаешь…  (Рвет на груди рубашку.)   На, снимай еще!..

Снова вспышка.

Это уж слишком!.. Хотя, кто знает, может, это первый портрет писателя Барринджера.

Пользуясь общей суматохой, в окно впрыгивает ДЖО ФЕРОНЕ.

За ним медленно, по одному, влезают остальные.

БЕА ШЕХТЕР   (все с большим пафосом).   А потом у тебя есть перед ними моральная ответственность. Ты, может быть, первый человек, которого они полюбили. И вдруг такое предательство!..

Рев пожарной сирены.

ГОЛОС  ИЗ РЕПРОДУКТОРА.   Внимание всех учителей и учеников! Неизвестные злоумышленники перевернули и подожгли голубой «Шевроле» на школьной стоянке. Владельца машины  просят срочно зайти в канцелярию!

Все ученики кинулись к окнам. Хор поет:  «Лумис, Лумис, аллилуйя!»

Снова слышна сирена пожарной машины.

ПОЛ.   О, да это роскошная машина Лумиса!.. Бедняга… Она горит, как факел!

ФЕРОНЕ   (участливо).   Да, бедный мистер Лумис!.. Такая дорогая машина и совсем новая… Ему сейчас, должно быть, очень обидно…  (Исчезает в толпе.)
С новой силой звучит:  «Лумис, Лумис, аллилуйя!»

По коридору проносится ЛУМИС. За ним - пунцовый МАКХАБИ. 

МАКХАБИ   (кричит).   Фероне, немедленно ко мне!..   Разыщите мне сейчас же Фероне!..  Мисс Баррет, кто сегодня патрулирует коридор?

СИЛ.  Я.

МАКХАБИ.   Опять вы!.. Ваш любимчик Фероне только что поджег машину мистера Лумиса! Как вы могли выпустить его из школы?

СИЛ.   Фероне не выходил из школы! Я только что видела его в коридоре. Дверь заперта. Окна тоже.

МАКХАБИ кидается к рекламному щиту, отодвигает его – окно закрыто.

МАКХАБИ   (к Сил).   Вы что же, сговорились с Фероне против нас!

Хор в последний раз пропевает:  «Лумис, Лумис, аллилуйя!»
Акт второй

Картина шестая. Объяснение в любви.

Класс Пола Барринджера. ПОЛ сидит  за столом и с видимым отвращением проверяет контрольные работы. Стук в дверь. В класс заглядывает МЭРИ ЛЬЮИС.

МЭРИ ЛЬЮИС.   Пол, радость моя, как хорошо, что вы здесь.

ПОЛ.   Чего же  тут, собственно говоря, хорошего?

МЭРИ ЛЬЮИС.   Давно мечтаю, чтобы вы послушали спевку нашего хора.

ПОЛ.   Какого еще хора?

МЭРИ ЛЬЮИС   (обиженно).     Я уже пять лет веду в школе хор. В прошлом году мы завоевали поощрительную грамоту, а вы, как всегда, ничего не знаете!..

ПОЛ.  Мэри, вы же видите, я проверяю контрольные.

МЭРИ ЛЬЮИС.   Пол, радость моя,  я занимаю ваш класс с разрешения Макхаби. А вы можете проверять работы дома!

ПОЛ.  Не могу!

МЭРИ ЛЬЮИС.   Но если это простой каприз…

ПОЛ   (взрывается).   «Простой каприз»!..  А ваш хор – это сложный каприз!  Да если я буду проверять эту гадость  (показывает на стопку тетрадей)  дома, то не смогу написать ни одной строчки!..  Они заполнят все, завоюют, разграбят!.. Мои несчастные листочки разлетятся во все стороны!..

МЭРИ ЛЬЮИС   (в коридор).    Дети мои, скорее сюда!  Тут мистер Барринджер так интересно рассказывает про свою работу!
Хор в мгновение ока заполняет класс.

ПОЛ.  Тьфу, черт! Ваша взяла, Мэри. Пойте, только потише, а я быстренько закончу здесь, в углу.
Начинается спевка. 

ПОЛ, зажав уши, склоняется над тетрадями. Из заднего ряда выскальзывает АЛИСА БЛЕЙК и ныряет под парту. Пролезает под партами до того места, где сидит Пол.  Из-под стола высовывается ее рука и кладет на стопку тетрадей запечатанный конверт. Тем же путем она пробирается обратно и занимает свое место среди девочек. 

ПОЛ хочет взять следующую тетрадку, берет в руки конверт. С удивлением вскрывает его. 

Читает. Смотрит на поющих:  АЛИСА БЛЕЙК, как ни в чем не бывало, 

старательно открывает рот.

МЭРИ ЛЬЮИС   (внезапно прерывается).   Дети мои, а где же Боб Хоуп? Без него ничего не получается…

ЛУ МАРТИН  (шепотом, Чарльзу Робину).   Ищет своего любимчика. С тех пор, как он победил на литературной олимпиаде, она без него и шагу ступить не может.
ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Какое это имеет значение? Может, как раз сейчас китайцы сделали ту самую атомную бомбу, которая упадет на меня… А вообще она старая дурра. И ее миленький Боб заперся в библиотеке. Между прочим, с Линдой Розен.

МЭРИ ЛЬЮИС   (волнуясь).   Может быть, Боб заболел?  Кто-нибудь видел его сегодня?
ЛУ МАРТИН   (Чарльзу Робину).    А ты откуда знаешь?

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Видел. Но какое это имеет значение?

ЛУ МАРТИН.   Вот это прикол!   (Громко.)   Мисс Льюис,  Боб задержался в библиотеке. По-моему, он решил не петь сегодня, чтобы получше подготовиться к контрольной…

МЭРИ ЛЬЮИС   (улыбаясь).   Какое прилежание! Лу Мартин, сходи, позови его на спевку.  Скажи, что я очень его прошу.

ЛУ МАРТИН.   Мисс Льюис, вы же знаете Боба. Если он решил заниматься, его силой не оторвешь. Только если вы сами сходите, мисс Льюис.
ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Сходите, мисс Льюис, а то без Боба ничего не получается.

МЭРИ ЛЬЮИС.    А меня он послушается?

ЛУ МАРТИН.    Спрашиваете!

МЭРИ ЛЬЮИС.   Отдохните пока, я быстро.   (Выходит.)
Хор с диким хохотом разбегается.

ПОЛ воровато оглядывается – свободен ли путь? Кидает тетрадки в портфель и бежит к выходу. Но в самых дверях перед ним вырастает АЛИСА БЛЕЙК.  Она в майке, на которой большими буквами написано:  «Ай лав Пол». Под буквами огромная, во весь живот, фотография Пола.

Выглядит АЛИСА очень спокойной.

ПОЛ  (отшатывается, но быстро переходит в наступление).    Алиса Блейк, я ведь просил тебя снять эту идиотскую майку!

АЛИСА БЛЕЙК.   Сейчас, мистер Барринджер.  (Делает шаг вперед и начинает снимать майку.)
ПОЛ   (отступая назад).    Ты что, с ума сошла?! Немедленно прекрати! Ты ждешь кого-нибудь?

АЛИСА БЛЕЙК.   Я вас жду.

ПОЛ   (отступая еще на шаг).   Я очень спешу. Честное слово, ни минуты времени…

АЛИСА БЛЕЙК   (еще один шаг вперед).   Вы прочитали мое письмо?

ПОЛ.   Ах, да… совсем забыл. Большое спасибо за записку, Алиса. Но тебе следует обратить внимание на орфографию и пунктуацию… Да, и кроме того, не злоупотребляй многоточиями.
АЛИСА БЛЕЙК.  Мистер Барринджер, что вы мне скажете?
ПОЛ   (раздражаясь).   Я тебе уже все сказал!  И там еще неверно приведена цитата из поэмы Теннисона «Королевские идиллии».

АЛИСА БЛЕЙК.   А ваш ответ какой? Да или нет?

ПОЛ.   Не понимаю, о чем ты. Может быть, хочешь,  чтобы я разобрал твое письмо поподробнее?  Пожалуйста…  (Судорожно шарит по карманам, находит письмо и начинает читать.)   «Дорогой мистер Барринджер! В прошлое воскресенье я доехала на метро до Вашей остановки. Надеюсь, что вы не рассердились»…  пропущена запятая,  «что я надоедаю…»   Стоп! Вот серьезная орфографическая ошибка:  безударная «а»…  «И я ходила взад и вперед перед вашим домом»…  опять нет запятой…  «взад и вперед, и мое сердце разрывалось от той любви, которой я к вам горю»…  Ну, Алиса, что за безвкусная манера излагать свои чувства!.. Откуда ты взяла это «взад и вперед»… или «той любви, которой я к вам горю»?.. Так писали полуграмотные кухарки сто лет тому назад. Разве можно выразить любовь литературными штампами? Дальше.  «Если бы вы знали, как глубоко до меня доходит   красота и истина в поэзии, которую вы читаете в классе… ни до кого так»…  Неудачное построение фразы.   (Постепенно входит в азарт.)   Надо было:  «ни до кого так не доходит красота стихов, которые вы читали в классе»…  А как они до тебя доходят, я, кстати, знаю по твоим оценкам, более чем средним.   Идем дальше.  «Подобные строчки»  -  «подобные» заменить на «такие как»,  пропущена запятая…  «Как прелестное личико у леди Шалот»… Алиса, сколько раз я вам говорил:  самое святое  - это правильность цитат. Ну как Теннисон мог  написать:  «прелестное личико»?  Это жаргон продавщиц. У него сказано, я тебе напомню:  «Леди Шалот благородный лик».   Дальше.  «Я все время думаю о вас и дремучей ночью»… - тут слово употреблено неправильно, но смотри, как интересно – это сильный поэтический эффект…  «и дремучей ночью я молюсь»… - опять запятая…  «чтобы стать достойной вас и ваших переживаний».   Ну вот, как обидно, закончила безвкусицей…  (передразнивает)   «ваших переживаний».   «Дремучей ночью я молюсь» - это неплохо. «И если вы пожелаете, чтобы я умерла ради вас, я готова с радостью».   Фраза не окончена.  «Пол, любимый»…  пропущена запятая…  «я высказала вам всю правду»… запятая…  «чистую правду. С теплым приветом ваша Алиса Блейк».   Вот, Алиса, возьми обратно твою писульку и забудь об этих  глупостях.  А когда будешь писать любовную записку в следующий раз, постарайся обойтись без ошибок.
АЛИСА БЛЕЙК   (очень тихо).   Мистер Барринджер, как вы можете так… ой, мистер Барринджер, мне страшно за вас.

Зажигается свет. ПОЛ и АЛИСА окружены хохочущими ребятами.

Над Алисой смеются, показывают пальцами. Она оказывается в центре кривляющегося, издевающегося хоровода.

ХОР.
Алисе Блейк мы все в ответ


Скажем дружно: нет, нет, нет!

Бедная Алиса, пойди и удавися! 

ПОЛ закрывает лицо руками от яркого света.

АЛИСА БЛЕЙК   (в отчаянии).   Ой, они все подслушали!.. Я сейчас умру!   (Выбегает из класса.)
Вбегает в класс МЭРИ ЛЬЮИС, бросается к оторопевшему Полу.

МЭРИ ЛЬЮИС   (вопит).   Какой позор! Боб в библиотеке с этой дурой… с этой Линдой Розен!..  Он… он же победитель литературной олимпиады, а у нее в каждом слове ошибки!.. Пол, вы должны мне помочь!.. Мой лучший ученик…  (Падает без сознания на руки Пола.)
Картина седьмая. Рождественские подарки. 
Класс Сил Баррет. Девочки наряжают маленькую нейлоновую рождественскую елку, которая стоит на учительском столе. 

ЭЛИЗАБЕТ ЭЛЛИС   (мечтательно).   Нет, все-таки нейлоновая елка совсем не то. Настоящее Рождество невольно ассоциируется с запахом хвои. Представьте себе: на ветвях лежат хлопья пушистого снега, ярко горят свечи, входит прекрасная девушка в вечернем платье…

ВИВИАН ПЭЙН.   Ну вот, началось!.. Теперь не остановишь…   Так что же у тебя все-таки на ветках:  снег или свечи?

ЛИНДА РОЗЕН.   А я так и вижу:  роскошная комната, елка… Мисс Баррет в вечернем платье… Пол Барринджер во фраке… Они кого-то ждут. Тут открывается дверь, и вхожу я со своим женихом… На мне платье из серебряной парчи… Вот тут карман!..   (Хлопнула себя по бедру.)   Ой, дура! Кретинка! Идиотка!  Что я наделала?!

ВИВИАН ПЭЙН.   Что случилось?

ЛИНДА РОЗЕН.   Я потеряла полдоллара, мать убьет меня!.. Теперь мне лучше домой не возвращаться!

ЭЛИЗАБЕТ ЭЛЛИС   (смотрит на нее с нескрываемым удивлением).  Вам разве не хватает?

ЛИНДА РОЗЕН.   Если бы твоя мамаша закладывала, а папаша и вовсе умотался из дома…

ЭЛИЗАБЕТ ЭЛЛИС.   А у меня старший брат удрал – он хиппи. Угнал отцовскую машину… Нá полдоллара, потом отдашь.

ЛИНДА РОЗЕН.   Я еще Алисе Блейк должна.

ВИВИАН ПЭЙН.   Алиса в школе?

ЛИНДА РОЗЕН.   Как, ты не знаешь? Пришла, как ни в чем не бывало, вот дура!

Появляются ЭДДИ УИЛЬЯМС и ЧАРЛЬЗ РОБИН.

ЭДДИ УИЛЬЯМС.  Настоящий спорт – это бейсбол и бокс. Бокс – это настоящий африканский спорт. Мухаммед Али – это я понимаю!.. Да он любого белого, да что там любого!.. – он десять белых, как хочешь, разделает!..

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Каратэ и дзюдо – это вещь. Средний японец раскалывает ребром ладони кирпич. А этот твой Мухаммед Али трепло!

ЭДДИ УИЛЬЯМС.   Мухаммед Али – трепло?!  (Становится в стойку.)   Ну-ка, повтори!

Входит ГАРРИ КАГАН, в руках – большой сверток. За ним – ХОСЕ РОДРИГЕС.
ГАРРИ  КАГАН.   Народ! Я приобрел подарок, достойный нашей классной руководительницы.

ЭДДИ УИЛЬЯМС.   Ну-ка, повтори!

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Кончай, Эдди, я ведь не расист.

ГАРРИ КАГАН.   Функциональный, современный, культурно оформленный!   (Вынимает из кармана бумажку, читает.)   «Дорогая мисс Баррет!  Сегодня, когда все образованные люди отмечают Рождество…»

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   А что ты ей купил?

ГАРРИ КАГАН.   Не мешай!   (Читает.)   «В благодарность за тот кругозор, который вы нам расширили, существенно повысив наш интеллектуальный уровень…»
ЭДДИ УИЛЬЯМС.   Но ты согласись, ведь у негра больше шансов выжить после атомного взрыва. Негры выносливее, живучее. Мы, афроамериканцы, - люди будущего.

ГАРРИ КАГАН.   И наш скромный подарок, на который каждый ученик нашего класса охотно и сознательно скинулся по пять долларов.

ВИВИАН ПЭЙН.   Не надо «скинулся», лучше «пожертвовал».

ХОСЕ РОДРИГЕС.   Гарри, может, про пять долларов вообще не надо?

ГАРРИ КАГАН.   Почему?

ХОСЕ РОДРИГЕС.   Мисс Баррет может обидеться. 

ГАРРИ КАГАН.   Мы это сейчас решим. Народ, все сюда!

Размахивая письмом, вбегает ЛУ МАРТИН.

ЛУ МАРТИН.   Письмецо!  Ха-ха! Мисс Сильвии Баррет!    (Смотрит его на просвет.)   Ну-ка, что здесь написано?   (Нюхает.)   Божественный запах!   (Вскакивает на парту.)   Аукцион!   Продается нераспечатанное письмо!  Десять центов! Кто больше?..  Тайное становится явным! Интимная жизнь нашей училки!  Для вас, мужчины!  Письмо из…  (рассматривает конверт)  … колледжа Уиллодуэйла… Ну, кто больше?   Вы что, онемели?
ХОСЕ РОДРИГЕС.   Лу, отдай письмо!

ЛУ МАРТИН.   Я его нашел на первом этаже. Оно теперь мое, вот сейчас вскрою…

ХОСЕ РОДРИГЕС   (подходит к Лу Мартину).   Я кому сказал, отдай письмо!

ЛУ МАРТИН.   Не выступай, мучаче!

ХОСЕ РОДРИГЕС бросается на него. ЛУ МАРТИН с легкостью обезьяны прыгает с парты на парту.  ХОСЕ РОДРИГЕС – за ним.

Ну, смелей, смелей прыгай, мой смуглокожий брат!

ГАРРИ   КАГАН.   ЛУ Мартин, как кандидат в президенты В.О., я осуждаю твое поведение как недостойное…

ЭДДИ УИЛЬЯМС с ревом присоединяется к погоне.

ЛУ МАРТИН внезапно останавливается и без предупреждения резко бьет 

Хосе Родригеса. Начинается драка. 

ЭЛИЗАБЕТ ЭЛЛИС.   Ой, они разорвут письмо!   (Высовывается в коридор.)   Фероне! Скорее сюда!

В класс неторопливо входит ДЖО ФЕРОНЕ.

ФЕРОНЕ   (увидев дерущихся).   Ого! В чем дело?
ЭЛИЗАБЕТ ЭЛЛИС.   Они нашли письмо, адресованное Баррет, и хотят его вскрыть…

ФЕРОНЕ, как тигр, бросается к дерущимся и расшвыривает их, как кегли.    

Хватает Эдди Уильямса за грудки и трясет его.
ФЕРОНЕ.   Где письмо? Убью!

ЭДДИ УИЛЬЯМС.   Отпусти, дурак! Оно у Лу!

ФЕРОНЕ угрожающе надвигается на Лу Мартина.

ЛУ МАРТИН   (задыхаясь).    Слушай, Фероне, никто и не думал его вскрывать!  Это была шутка. Я сам хочу ей отдать.

ФЕРОНЕ   (протягивает руку).   Письмо!

ЛУ МАРТИН.  Я сам, понял, я сам хочу ей отдать!

ФЕРОНЕ.   Раз, два, три…

ЛУ МАРТИН отдает ему письмо.

Вот так-то лучше.   (Аккуратно кладет его в карман.)   Твое счастье, что не вскрыл! Вы свободны, продолжайте свои забавы.   (Садится за парту.)
Звонок. В класс входит СИЛ. Все рассаживаются по своим местам.

СИЛ.   Я не буду вас долго задерживать. Сегодня наш последний классный час в этом семестре.
ДЖО ФЕРОНЕ встает и, не говоря ни слова, кидает ей на стол конверт.

Что это?

ФЕРОНЕ.   Мясорубка.

СИЛ   (видит на конверте обратный адрес, с облегчением вздыхает).  Ну что же, пора подвести итоги.

ГАРРИ КАГАН.  Как это – подвести итоги?  Вы не предупреждали, что будет контрольная работа.

СИЛ.   Нет, контрольной не будет.

ЛУ МАРТИН.   Ура, будем литературе подводить итог! Литературу отменили!  (Вскочил.)   Мы – против книг! Наш бог – телевизор!

СИЛ.   Значит, литература не годится?

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Мура, она мурой и останется!

ЛИНДА РОЗЕН   (серьезно).   Мисс Баррет, а правда, литературу отменили? И больше не будет этого Одиссеума и этого, Тома Джонса, найденыша… Правда?

СИЛ.   Нет, Линда, Мартин шутил… Литература не отменяется. Я отменяюсь.

ФЕРОНЕ.   Это шантаж?

СИЛ   (как бы про себя).    Нет, не шантаж. Мне только вот интересно, неужели я вас за целый семестр ничему не научила?

ЛУ МАРТИН.   Что вы!.. Во-первых, вы у нас Мисс школа – королева красоты!

ЛИНДА РОЗЕН.  Одеваетесь шикарно!

ХОСЕ РОДРИГЕС.   Очень добрая!

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Вообще вы на человека похожи!.. Не то что остальные учителя…  (Вдруг разговорился.)   Я по природе своей очень раздражительный. Вот смотрю, как Лумис во время урока ковыряет в носу, и ненавижу математику. А эта несчастная Мэри Льюис – у нее вечно спущенные чулки, молния на юбке сломана… Почему учителя не думают, что на них целый час смотрят ученики и им противно?
ЭДДИ УИЛЬЯМС.   У меня есть фотография из одного журнала, там актриса очень на вас похожа.

ЛУ МАРТИН.   Где?

ЭДДИ УИЛЬЯМС.   Я не могу на уроке показать.

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Почему?

ЭДДИ УИЛЬЯМС.   Она там в купальнике.

ГАРРИ КАГАН.   В купальнике нельзя!

ЭЛИЗАБЕТ ЭЛЛИС.   А может, мисс Баррет выше этого…

ФЕРОНЕ.   А правда, Баррет, вы разрешаете нам посмотреть?

СИЛ.   Вон отсюда. Все!   (Открывает дверь класса.)
ГАРРИ КАГАН.   Вы же хотели подвести итоги. А потом, сегодня Рождество, у нас подарок…

СИЛ.    Мы уже подведи итоги. И подарок мне сделали. А ну, вон отсюда! Мне надо подумать.

Все неохотно выходят из класса. СИЛ остается одна. Кладет голову на руку, и непонятно, плачеи она или думает. Вдруг открывается дверь, и, крадучись, входит НЕКТО в одежде Санта-Клауса и с чулком на лице.

НЕКТО.   Руки вверх!

СИЛ поднимает голову.

Вы вот такой парень, мисс Баррет! И мы вас любим.

Картина восьмая. Восстание.
Школьный буфет. Грязь. Столов и стульев не хватает. Пол завален пустыми пакетами и картонными стаканами. Некоторые ученики едят стоя. Кто-то стоит в очереди.

На переднем плане группа учеников Сил.

ЛУ МАРТИН.   Слушай, Джо, я тебя не понимаю. У тебя ведь лучшие тесты в школе. Коэффициент интеллектуальности сто пятьдесят.

ФЕРОНЕ.   Ну и что?

ЛУ МАРТИН.   Доучись год, тебя любой университет примет.

ЧАРЛЬЗ РОДИН.  А еще лучше – иди на курсы администраторов. Прямо к Форду. Покажи тесты, и всё! Чем не жизнь! Через два года – сорок тысяч долларов в год!

ФЕРОНЕ.   А мне плевать на сорок тысяч. Я и коэффициенту этому не верю ни на грош. Какой толк в тестах! Дают пятьдесят ответов на один вопрос. Отмечай крестиком правильный…  А все эти ответы никому не нужны. Только вас, дураков, обманывать.

Входит СИЛ.

ЛУ МАРТИН.  Мисс Баррет к нам пожаловала… Ну как, нравится?

СИЛ   (с ужасом оглядывает буфет, нарочито бодро).   Что же вы не приглашаете меня к столу?

ФЕРОНЕ.  Визит с благотворительными целями? Королева английская посещает солдат на передовых позициях! Уж не обессудьте, ваше величество, ни столов, ни стульев у нас нет.

СИЛ.   Ну, тогда я вас приглашаю!   (Расшвыривает ногой мусор и по-турецки садится на очищенный участок пола.)   Смелее, солдатики!

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Как, прямо на пол?

ФЕРОНЕ   (снимает куртку и бросает ее Сил).   Подложите, пол холодный.

ЛУ МАРТИН.   Пол Барринджер?

ФЕРОНЕ   (оскалился).   Лу, сейчас в морду!

СИЛ.   Королевам не хамят, я прикажу отрубить тебе голову! К столу, сколько вас можно ждать?

Ребята усаживаются на пол. 

ЛУ МАРТИН   (свистит).   Вот это да!

ФЕРОНЕ.   Ваше величество, вы напрасно ищете стаканчик. Мы простые солдаты, пьем пепси-колу из горлышка.

СИЛ   (пробует пить и обливается).  Я не умею!

ФЕРОНЕ.   Теперь мы будет вести светские разговоры. Я, кстати, вчера прочел этого вашего мистера Шекспира. Гамлет – скука, мне Фолкнер больше нравится.

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Мисс Баррет, а вы правда японским владеете в совершенстве?

СИЛ   (смеется).   Нет, конечно. Я вас просто хотела удивить.

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   А я буду японский учить. Я в Хиросиму хочу поехать и на все посмотреть своими глазами. Говорят, там все без изменений оставили.

ФЕРОНЕ.   Ну что, мисс Баррет, уже устали сидеть? Игра окончена?

СИЛ.   Игра окончена. А если серьезно… Знали бы вы, ребята, как я вам завидую…
ЛУ МАРТИН.   Это в каком же смысле?

СИЛ.   Вам обязательно надо стать умными, сильными, добрыми… в общем, настоящими людьми.

ФЕРОНЕ.   Почему это нам надо, а вам было не надо?

СИЛ.   А потому,  что вы первое поколение в Америке, которое знает своих врагов. Общество потребления, преступность, расовая ненависть, реклама… Это будет война не на жизнь, а на смерть. Ты был прав, Джо:  мы действительно в окопах, на передовой. И когда человек с твоими способностями сейчас бросает школу – это дезертирство.  Ты ведь не трус,  Джозеф Фероне!

ФЕРОНЕ.   Вот ведь идиот! И зачем я все эти крестики правильно поставил!.. Теперь никак не отвяжутся. Мне плевать на свои способности!   (Пауза. Начинает заводиться.)   Я вот хочу сидеть в школьной столовой на стуле и за столом, как человек! А вы мне все вкручиваете про мои способности, про новое поколение!.. Если правительство кормит нас бесплатными завтраками, то нечего кидать их нам в лицо, как подачку! Жрем, как свиньи…

СИЛ.   Ну, достать тебе столы и стулья я не могу! А заниматься с тобой, чтобы ты поступил в университет, могу.

ФЕРОНЕ.   Почему это не можете? В учительском буфете стульев и столов навалом.

СИЛ.   Я не подумала.

ФЕРОНЕ.   У вас времени нет об этом думать, вам бы только нам в душу залезть!.. Вы нам разрешите сначала взять стулья в учительском буфете, а потом уже поговорим, как люди.

СИЛ   (встала).    Ну что ж, душу за стулья! Идет! Только не обмани.   (Громко.)  Ребята, я разрешаю вам взять несколько стульев  в учительском буфете.

ЛУ МАРТИН.   Кончай, Фероне!  Мисс Баррет, да что вы!.. У вас и без того неприятностей полно. Он же вас на «слабо» берет!   

СИЛ.   А мне не слабо!.. Ну, что вы стоите? Я же вам сказала:  в учительском буфете есть свободные столы и стулья.

Все стоят в нерешительности.

ФЕРОНЕ.    Ну, чего жметесь, нам же разрешили!    (Убегает.)
За ним бегут остальные. Остаются СИЛ и ЧАРЛЬЗ РОБИН.

СИЛ.    Ну вот, я и вылетела из школы!

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Мисс Баррет, а как вы думаете, если у человека коэффициент интеллектуальности восемьдесят два, он  может овладеть японским в совершенстве?
СИЛ.   Что?

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   На курсах японского проверяют коэффициент интеллектуальности?

СИЛ.   Не знаю. Наверно, проверяют. А может, нет.

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   А сколько стоит билет до Хиросимы?

СИЛ.  Тысячу долларов.

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Я уже двадцать пять накопил.

СИЛ.   Зачем?

ЧАРЛЬЗ РОБИН   (обижается).   Я же вам в пятый раз говорю:  чтобы купить билет в Японию.

Прибегают ученики со столами и стульями. 

Сзади идет ФЕРОНЕ, он один ничего не несет.

СИЛ.   А ты почему без стула?

ФЕРОНЕ   (нагло).   Дураки пусть работают!   (Смутился.)  Там больше не осталось.

СИЛ.   Как, вы все вынесли?

ФЕРОНЕ.   Я пытался их удержать. Но они словно озверели!

Входит ЛУ МАРТИН, на голове тащит стол, в руках – ваза с апельсинами.
ЛУ МАРТИН.   Прошу к столу. Я у них на время одолжил несколько апельсинов.

СИЛ.   Как, ты украл?

ЛУ МАРТИН.   Ах, какие ужасные слова! Просто я хочу посадить здесь небольшую апельсиновую рощу.  Ха-ха-ха!.. Мисс Баррет, может, вам лучше уйти? Сейчас Макхаби прискачет.
СИЛ   (ловит испытующий взгляд Фероне).   Нет, ведь это я вам разрешила.

ЛУ МАРТИН начинает жонглировать апельсинами. Они падают. Он подбирает их.
В столовую тихо входит МАКХАБИ, он сохраняет ледяное спокойствие. 

Все увидели его и замерли. Только ЛУ МАРТИН, подбирая последний апельсин,

 подползает к самым ногам Макхаби.  ЛУ МАРТИН выпрямился

 и оказался прямо перед Макхаби.

ЛУ МАРТИН   (испугался).   Мистер Макхаби, позвольте преподнести вам этот плод…  (Сбился.) 
МАКХАБИ.   Ну, что же вы, Мартин? Продолжайте.

ЛУ МАРТИН.   Позвольте… этот оранжевый плод…  (Замолк.)
МАКХАБИ   (тихо).   Всем встать, негодяи!

Все медленно встают, кроме ФЕРОНЕ.

А вы, Фероне?

ФЕРОНЕ.   Я не негодяй!

МАКХАБИ.   Немедленно отнести столы и стулья обратно!

СИЛ.   Но ведь им не на чем сидеть!

МАКХАБИ.   Отнести столы и стулья обратно, пока я не вызвал полицию.

ФЕРОНЕ.   Ну и вызывай, полицейская ищейка!  А лучше сам переходи работать в полицию!   (Хватает стул и кидает его на пол.)  Бей все, ребята, круши, громи!   (Опрокидывает стул, хватает тарелку и с силой грохает ее об пол.)
Начинается погром.

СИЛ пробует остановить их, но ее толкают, и она в ужасе забивается в угол.

МАКХАБИ исчезает.

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   Баррикады, нам нужны баррикады!

Из столов, стульев сооружают баррикады.

ЭДДИ УИЛЬЯМС.   Стойте, я в кино видел, как надо делать!.. Эх, жалко нет автобуса!.. Сейчас бы перевернуть автобус и несколько телеграфных столбов…

ГАРРИ КАГАН.   А танки тебе не нужны?

ЧАРЛЬЗ РОБИН.  Связывайте спинки стульев – так будет прочнее.

ЭДДИ УИЛЬЯМС.   Надо налить в бутылки воды – тяжелее будут.

ГАРРИ КАГАН.   Эх, была бы горючая смесь!

ЛУ МАРТИН   (притащил кастрюлю и половник).   Это наш полковой барабан!  (Бьет в кастрюлю, скандирует.)    Мак-ха-би до-лой! Мак-ха-бт до-лой!
Все подхватывают. СИЛ пытается вмешаться, но даже голос ее не слышен.

Поэтому ее взволнованный разговор с восставшими скорее напоминает пантомиму.

Входит МАКХАБИ, за ним двое ПОЛИЦЕЙСКИХ. Их обстреливают апельсинами и пластмассовыми бутылками из-под пепси-колы.

МАКХАБИ.   Джозеф Фероне!

ФЕРОНЕ швыряет в него бутылку.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ.   Сукины дети!   (Вытаскивает кольт.)   Стреляю в воздух!

Выстрел. Школьники замерли на баррикаде.

Следующий выстрел уже не в воздух. Сукины дети! Вы что, не видите, что я при исполнении служебных обязанностей.   (Наводит кольт на детей. Второму полицейскому.)  Билл, выволоки мне оттуда этого чертова волчонка!

ВТОРОЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ медленно идет к баррикаде.

ФЕРОНЕ    (в руке у него стул).   Ну, ты, свинья, только подойди!
ВТОРОЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ вынимает из кармана наручники.

Между ним и Фероне бросается СИЛ.

СИЛ.    Не трогайте мальчика! Это я разрешила им взять стулья!
ВТОРОЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ   (к Макхаби).   А это еще что за фива?

СИЛ.   Я учительница этой школы!

МАКХАБИ.   Вы уволены!

СИЛ.   И прекрасно… Вот письмо… меня пригласили… я ухожу из этой школы… я больше никогда здесь не буду работать... меня пригласили в колледж… я навсегда ухожу…   
ВТОРОЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ.   Припадочная какая-то…

ПЕРВЫЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ.   Вам, дамочка, придется пройти с нами.  А ты, Билл, что уши развесил? Бери этого…

ФЕРОНЕ   (замахиваясь стулом).   Ну, иди, иди ко мне, поросеночек!..

ПЕРВЫЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ.   Только пошевелись, я сделаю в тебе такую дырку, что сквозь тебя небо будет видно.

СИЛ.   Джо, не двигайся!

За сценой крики. Вбегает ЛИНДА РОЗЕН.

ЛИНДА РОЗЕН   (плачет).   Вы что, тут спятили все?!.  Ой, Алиса Блейк из окна… Алиса из окна… выбросилась…

МАКХАБИ.   Где?

ПЕРВЫЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ.   Самоубийство?

Все бросились за Линдой Розен.

ФЕРОНЕ кидает стул в окно. Звон разбитого стекла, с треском вылетает рама.

ФЕРОНЕ ловко, как кошка, выпрыгивает в окно.

Картина девятая

Квартира Сил Баррет. Две комнаты. В одной на диване лежит СИЛ.

Рядом на полу сидит ПОЛ БАРРИНДЖЕР.

СИЛ.   Нет, нет, хватит, Пол, не мучай меня!..

ПОЛ.   Но пойми, это ведь глупо!  Остаться в школе, гнить на ниве просвещения… Спасайся кто может – вот наш единственный лозунг!

В окно соседней комнаты бесшумно влезает усатый, бородатый ЧЕЛОВЕК в темных очках 
и широкополой шляпе. Спокойно садится в глубокое кресло.

СИЛ.   Ты, по-моему, не понимаешь, что произошло!..
ПОЛ.   А что произошло? Несчастный случай. Это все равно что попасть под машину. В чем моя вина? Ну в чем?! Сил, пойми, я люблю тебя.  Мне надоело каждую ночь видеть тебя во сне!   Понимаешь, на-до-е-ло!

НЕЗНАКОМЕЦ недовольно заворочался в кресле.

Сил, ну скажи мне хоть что-нибудь!..   (Пауза.)    Сил, нам в кои-то веки улыбнулось счастье. Я разбогател. Плюнем на этот кошмар, который мы привыкли называть жизнью!.. Уедем. Куда угодно. Нам открыт весь мир. Хочешь, на Гавайи!.. Нет, что я говорю, Гавайи слишком близко!..   В Африку, на Мадагаскар!.. Там океан и нет акул.  Или нет, в Бирму!.. Будем кататься на слонах, побываем у буддийских монахов!..  А, Сил? Ну что ты молчишь?

СИЛ.   Она ведь разбилась насмерть!..

ПОЛ   (взрывается).    Это подло! Нельзя бить человека по больному месту! А ты ведь тоже виновата. Ты – женщина, почему ты не поговорила с этой идиоткой? Ой, извини, ради Бога. Я не хотел сказать о ней ничего дурного!..  Ну. что ты молчишь?  Хочешь, поедем на Огненную Землю и сгорим там от любви друг к другу?  Я куплю тебе сумочку из кожи сумчатого волка…

СИЛ.   Ты, правда, ничего не понял. Тебя ведь больше нет. Не существует. Это все, Пол, все, конец.

ПОЛ.   Только, ради Бога, не говори красиво! Я оставляю тебе два бланка бюро путешествий. Захочешь – заполни его как угодно, куда угодно и отправь по почте. Вот номер моего банковского счета.  До скорого!   (Уходит и возвращается.)  Ой, как мне все это надоело!..  Ну сколько можно лежать на кровати и изображать Офелию?.. Ты что, не понимаешь, что мне просто необходимо уехать отсюда. Мне нужна земля, по которой не ходила Алиса Блейк!..   Я так хорошо ее помню!..  Сил, ты веришь в смертный грех?

СИЛ.   Верю!

ПОЛ.  Тогда уедем, умоляю тебя, уедем!  Ты знаешь, последнее, что она сказала мне:  «Мне страшно за вас»…  М-да…  (Трясет головой, будто просыпаясь ото сна.)    Опять я что-то не то говорю!.. Ну ладно, до завтра!   (Уходит.)
НЕЗНАКОМЕЦ встает с кресла. В руках у него букет цветов.

Звонок в дверь. Он снова плюхается в кресло.

Входит БЕА ШЕХТЕР.

БЕА  ШЕХТЕР.   Любишь английский шоколад с орехами?

СИЛ.   Очень. Ну, что в школе?

БЕА ШЕХТЕР.   Там жизнь!

СИЛ.   Как тебе не стыдно, это бессовестная агитация! Нет, уж школа имени Кальвина Кулиджа без меня как-нибудь обойдется!

БЕА ШЕХТЕР.   А ты без школы обойдешься?

СИЛ.   Провокация на провокации!. Да у самой душа болит, когда их вспоминаю…

БЕА ШЕХТЕР.   Вернись в школу, и душа успокоится.

СИЛ.   Беа, надо реальнее смотреть на вещи. Пока я не перестану принимать все близко к сердцу, пока не ожесточусь, как   Лумис, или не стану такой же ворчливой, как Сэди Финч, я не гожусь в учителя. А как ребята? Как Родригес?

БЕА ШЕХТЕР.   Не поверишь!.. Решил продолжать учиться. А твоя Вивиан Пэйн скинула за месяц несколько килограммов и сама себе понравилась. Решила стать учительницей – влюблена в тебя по уши!..
СИЛ.   А Эдди Уильямс?

БЕА ШЕХТЕР.  С ним хуже… а может, и лучше. Он ушел из школы.  Устроился учеником краснодеревщика. Зарабатывает в два раза больше нас с тобой.  Да, кстати, ты знаешь что-нибудь про Фероне? 

СИЛ.   Я как раз тебя хотела спросить… Я его с тех пор не видела.
  
БЕА ШЕХТЕР.   Он в бегах. В школе не появляется и дома не ночует. Его ищет полиция.

СИЛ.  И ты так спокойно об этом говоришь?

БЕА ШЕХТЕР.  Фероне всегда был обречен. Для меня гораздо ценнее те ученики, для которых я могу что-нибудь сделать.

СИЛ.  Фероне – личность и умница. С ним интересно. Педагогика ведь, слава Богу, живет не по законам статистики. И судьба Фероне меня волнует в сто раз больше…

БЕА ШЕХТЕР.  Но это его судьба!

СИЛ.  Беа, как тебе не надоело быть всегда правой! Я на твоем месте удавилась бы с тоски. Все, что ты говоришь, - исключительно разумно.

БЕА ШЕХТЕР.   Ого, после больницы ты сильно переменилась.  Прости, не хотела тебя обидеть.  Пожалуй, мне лучше уйти.

СИЛ.   Да.

БЕА ШЕХТЕР.   Вот тебе совет, чтобы ты еще раз убедилась в моей мудрости. Когда будет звонить Макхаби, проси у него выпускные классы. Он, пожалуй, тебе сейчас не откажет.

СИЛ.   Твой английский шоколад очень вкусный. Я люблю с орехами даже больше, чем молочный.

БЕА ШЕХТЕР   (смеется).   Ухожу, ухожу!.. Значит, через неделю в учительской?   (Уходит.)
Когда СМИЛ возвращается из передней, посреди ее комнаты стоит тот же 

таинственный незнакомец.

СИЛ.   Ой!

Незнакомец медленно снимает очки, потом шляпу, отклеивает бороду и усы.  

Это ФЕРОНЕ.

(Смеется.)   Господи, что за маскарад?

ФЕРОНЕ.   Меня ищут.

СИЛ.  Как ты здесь очутился?

ФЕРОНЕ.   Секрет фирмы.

СИЛ.   А все-таки?

ФЕРОНЕ.   Пожарная лестница, карниз, окно, соседняя комната. Я пришел отдать долг. Вот моя душа.

Звонит телефон. 

СИЛ   (снимает трубку).   Да… Мистер Макхаби?.. Спасибо, уже лучше… Нет, ко мне сейчас нельзя… И позже нельзя… Я занята, понимаете… ко мне пришли друзья… Да, ухожу… И нет такой силы на свете, которая может изменить мое решение… нет… нет… я не переступлю больше порог школы!..  Теперь мне даже выпускные классы не нужны…

ФЕРОНЕ проявляет признаки нетерпения, он ходит из угла в угол.

Да, да, именно после того, что произошло в буфете…

ФЕРОНЕ вынимает из кармана нож, подходит к аппарату и хладнокровно перерезает телефонный провод.

Зачем?
ФЕРОНЕ.  Ай-ай-ай, такой интересный разговор, да еще на самом интересном месте!..

СИЛ вдруг пугается и бросает на Фероне испуганный взгляд.

Тот по-звериному чутко ловит его и быстро отходит в дальний угол комнаты.

Ну что,  вы все же прощаетесь со школой имени Калвина Кулиджа. Хождение в народ окончено.

СИЛ.   Джо…

ФЕРОНЕ   (перебивает).   Тс-с-с!  Не надо слов. Я все с первой минуты понял. Но, признайтесь, кишка тонка, а? Или это инстинкт самосохранения? Боитесь ранить свою благородную свободолюбивую душу? Напрасно. Душа либо есть, либо ее нет.  если она есть, то вряд ли ей можно повредить.
СИЛ.   Джо, извини меня.

ФЕРОНЕ.   За что?

СИЛ.   Я очень плохо подумала о тебе минуту назад.

ФЕРОНЕ.  Какой пустяк!.. Просто вы больше верите полиции, чем самой себе. Все в мире необратимо, японцы это прекрасно понимают.  Любите японские стихи?


В саду от лепестков сверкавшей вишни


Весенний ветер не оставил и следа,


И если кто-нибудь придет теперь туда,


Ему покажется, что вся земля в снежинках.

Ну, так что вы хотели мне сказать?

СИЛ.   Господи,  Фероне наизусть читает японские стихи!

ФЕРОНЕ.    Что вы все обобщаете?  Просто этот стишок понравился.  (Пауза.)   Целый семестр вы просили меня встретиться с вами. Ну, вот он я! Что дальше?

СИЛ   (после паузы).   Нам надо поговорить очень серьезно.  (Пауза.)   Джо, тебе надо учиться. С твоими способностями ты можешь…
ФЕРОНЕ.   Мисс Баррет, а почему людей разделяет такая пропасть? Вы хотите понять меня, я – вас. И как будто через стекло говорим. Это потому, что мы к разным социальным группам принадлежим?

СИЛ.  Я… я понимаю… что должна помочь тебе…

ФЕРОНЕ   (кричит).   Что?

СИЛ.   Я хочу помочб тебе…

ФЕРОНЕ.   И это все?

СИЛ.  С твоими способностями ты…

ФЕРОНЕ.   Вы… вы… да идите вы к черту!   (Убегает.)
Картина десятая. Полюбите и вы нас.
Класс Баррет. Ученики сгрудились у окна.

ХОСЕ РОДРИГЕС  (кричит).   Вот она!
ЭЛИЗАБЕТ ЭЛЛИС.   Где?

ХОСЕ РОДРИГЕС.   Только что вышла из-за угла!

ВИВИАН ПЭЙН.  С портфелем?

ХОСЕ РОДРИГЕС.   Без.

ЛУ МАРТИН.   Плохо наше дело!

ГАРРИ КАГАН.   Народ, быстро по местам!

ХОСЕ РОДРИГЕС.   Кто начнет?

ЛУ МАРТИН.  Я!

ГАРРИ КАГАН.   Ты не сумеешь! Пусть лучше Эллис!

ХОСЕ РОДРИГЕС   (у дверей).   Атас, идет!

Все замерли на своих местах. Входит СИЛ.

СИЛ.   Привет, зубрилки!

ВСЕ   (встают и очень вежливо).   Здравствуйте, мисс Баррет.

СИЛ.   Что случилось? Вы заболели?

ГАРРИ КАГАН.   Давайте поприветствуем мисс Баррет.

Громкие аплодисменты.

СИЛ   (смущенно).   Нет, определенно, вы все нездоровы. Я ведь, собственно, пришла сегодня, чтобы…

ЭЛИЗАБЕТ ЭЛЛИС.   Мисс Баррет! Помните, у нас был урок по теме «Дороги, которые мы выбираем».   Вы говорили тогда, что самое трудное – не смалодушничать в начале пути.  Это как в сказке – на перепутье трех дорог лежит камень. Направо пойдешь…

ЧАРЛЬЗ РОБИН.   А мой дедушка так говорил:   у каждого человека две дороги. Направо пойдешь тебя съедят волки.  Налево – сам будешь жрать волков. Вам что больше нравится?

СИЛ.   Разве мы с вами волки?

ЛУ МАРТИН.   О, если бы волки! Крысы!  Бежим с тонущих кораблей, драпаем во все лопатки!..

ГАРРИ КАГАН.   Лу! Замолчи!

СИЛ.   Я не понимаю, что вы хотите сказать… Да, кстати, Лу!  Ты пересдал литературу миссис Шехтер?

ЛУ МАРТИН.   Я не сомневался, что вы придете, и я вам лично пересдам. Я даже греческие мифы читал. Хотите, расскажу?

СИЛ.   Я ведь пришла, чтобы…

ЛУ МАРТИН.   Хотите, или нет?

СИЛ.   Рассказывай.

ЛУ МАРТИН.   Пигмалион.  Пигмалион был скульптурой из мифа. Он был тип мужчины, который особенно не любит женщин. Однажды он сделал статую из своей будущей жены. И даже прибавил туда все, что ему хотелось.  Когда статуя была окончена, он хотел жениться на ней. Но она не была живая, и у него ничего не получилось. Что же делать? Молиться, конечно. И он молился богине любви, и она оживила ее. Впоследствии отсюда появилась «Моя прекрасная леди» и многое другое.   (Рассказ сопровождается балаганной пантомимой.)   Ну как?
СИЛ   (к классу).   Вам понравилось?

ВИВИАН ПЭЙН.  Мало ли что кому нравится! Мы все равно не можем выбирать.
СИЛ.   Почему это ты не можешь выбирать?

ВИВИАН ПЭЙН.   Я раньше хотела быть учительницей, и у меня был идеал. Она была красивая, добрая, умная, но потом я увидела, что все это маска. И что ей также наплевать на нас, как всем остальным!.. Но все равно я ее… я к ней хорошо отношусь. Значит, я не могу выбирать.

СИЛ   (очень смущенно).   Ну что ты, Вивиан, успокойся. Дорогие мои ребята, все дело в том…   (Вынимает письмо из сумочки.)
ХОСЕ РОДРИГЕС   (к Гарри Кагану).   Подарок!

ГАРРИ КАГАН.   Мисс Баррет, мы приготовили вам подарок к Рождеству, но в классный час мы не успели вам его отдать. А на следующий день произошло… произошли события, огорчившие нас всех… Разрешите мне, мисс Баррет, от всей души зачитать поздравительный адрес и вручить вам памятный   (подходит к стенному шкафу и вынимает из него сверток, ставит его на стол)   подарок.   (Зачитывает поздравление.)   «Сегодня, когда все культурные люди справляют Рождество, разрешите нам в честь праздника и в знак нашей любви подарить вам скромный подарок. В благодарность за тот кругозор, который вы нам расширили, и тем существенно подняли наш интеллектуальный уровень.  Мы к вам относимся так, как никогда не думали, что будем относиться к учителю». 

ЧАРЛЬЗ РОБИН торжественно разворачивает сверток.

В нем чудовищно безвкусный и аляповатый электрокамин. Фальшивые кирпичи, дрова из пластмассы, припорошенные пенопластовым снегом.

ЧАРЛЬЗ РОБИН включает его в сеть, и по экрану начинают пробегать красные отсветы несуществующего пламени. Класс восторженно ахает.

ЛИНДА РОЗЕН.    Какая прелесть!

ГАРРИ КАГАН   (важно).   Вот тут кнопка для искусственного сверчка. Слышите?

Трещит сверчок.

ЭЛИЗАБЕТ ЭЛЛИС    (недоверчиво).    Вам нравится?

СИЛ, как зачарованная, смотрит на мерцающий экран.

К горлу ее подступает комок.

(Почти агрессивно.)   Вам что,  не нравится?

СИЛ.   Очень, очень красивый камин. Я как раз такой хотела иметь…   (Нажимает кнопку.)
Треск сверчка.

ЛУ МАРТИН.   Мисс Баррет, у меня вопрос. Макхаби написал мне замечание в дневник, а я его не понимаю… Вот… «Поднимался вверх по лестнице, ведущей вниз».  Разве так бывает?

СИЛ.   Так вот, я хотела вам сказать, что я от вас никуда не уйду! Откройте дневники и запишите задание на завтра:  «Шекспир и его время».

КЛАСС.


- Шекспир – мура!


- На дом не задавайте!


- Я потерял учебник!

Кто-то свистит, топает. Но на лицах ребят такое искреннее ликование и волнение, что привычно обычные выкрики кажутся веселой игрой, в которую играют вместе с учительницей, а «Шекспир – мура!  Почти невозможно отличить от «Шекспир – ура!»
К о н е ц.
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